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UIT HET VERLEDEN DER BAAMILEMBWE 


door LEo STAPPERs, C. I. C. M. 
Kalonda (Kasayı) 


De BaaMilembwe verwijzen in laatste instantie naar Kantu a 
Muaza als de streek van hun herkomst. De enige geographische 
bepaling die onmiddellijk volgt is : „daar waar de zon in het water 
ondergaat”. Waarschijnlijk moet hun bakermat gezocht worden 
ten westen van Kabinda tegen de Lubilanji. Ook de Been’Ekiiye 
geven Kantu a Muaza als hun geboortestreek aan. De mythe door 
G. Wauters rond deze naam geweven, werd door geen enkel van 
mijn zegslieden bevestigd. 

Van Kantu a Muaza trokken de BaaMilembwe naar Luzaka 
en vestigden zich tussen de Bakooji in het zuiden en de Babindi- 
Bambu in het noorden. Over hun verblijf aldaar is niets bekend. 
Alleen wordt verhaald dat zij maar een heel klein groepje waren 
van zeer primitieve landbouwers die zelfs nog geen ijzeren werk- 
tuigen kenden. Zij verbleven aldaar vele jaren en namen in aantal 
toe. 

De derde naam die hun traditie vermeldt, is Majiba. Tot op 
de dag van vandaag wonen er nog Beena Majiba ten westen van 
Kabinda tussen de Bakooji in het zuiden en de Been’Ekiiye in 
het noorden. De huidige Beena Majiba weten nog heel goed te 
verhalen dat ze een gemeenschappelijk verleden met de Baa- 
Milembwe hadden. De plaatsnamen en de taal wijzen duidelijk op 
een gemeenschappelijke geschiedenis. Deze Beena Majiba maken nu, 
zelfs in vergelijking met de BaaMilembwe, een onbeduidend groepje 
uit. Een gedeelte van hen heeft zich in het westen over de Lubi 
gevestigd en zelfs hun taal verloren. De twee klans van de Baa- 
Milembwe, de Beena Mpanda en Beena Mukungila, worden hier 
voor het eerst vermeld. Langs de autoweg van Kabinda naar 
Bakwanga ligt nog een dorpje Mukungila, 20 Km. ten westen van 
Kabinda. Te Majiba kwamen de BaaMilembwe in veelvuldig contact 
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met de Been’Ekiiye. Tot dusverre hadden zij enkel dorpshoofden 
gekend ; van een uitgebouwde sociale structuur, een hoofdman- 


schap met wijdvertakte hiörarchie van notabelen was er geen sprake 


geweest ; zij was in zo’n kleine gemeenschap ook overbodig. Doch 
ondertussen waren de BaaMilembwe aanzienlijk aangewassen, en 
zij organiseerden hun stammetje naar het voorbeeld van de Been’ 
Ekiiye. Zij namen van hen o. a. de graad van mfuabaana over, 
een plaatselijk dorpshoofd onder het gezag van de grote chef. 
Ook de geheime sekte van de Bukishi (1) leerden zij daar kennen. 
Hoogst waarschijnlijk behoorden de BaaMilembwe aanvankelijk 
tot het stamverband van de Been’Ekiiye en hebben ze zich reeds 
vroeg, wegens moeilijkheden met een klein groepje, afgescheiden. 
Dit zou dan moeten plaats gehad hebben vooraleer zij zich te 
Luzaka vestigden. Zij kwamen te Majiba weer in aanraking met 
hun oudere broers die ondertussen tot een goed georganiseerde 
stam uitgegroeid waren. 

De eerste chef van de Beena Mukungila, die de overlevering 
aan de vergetelheid wist te ontrukken, was Ngooyi, zoon van 
Muntumpe. Deze had twee zonen Kasongo en Kitengye. Kasongo 
werd chef na de dood van Ngooyi (Ngoo-Muntumpe). Hij had een 
bijzit, genaamd Nkusu uit Kiambwe van Lubamba, een meisje 
van de Basanga. Door een eigenaardig toeval kwam de zoon 
van deze vrouw aan de opperheerschappij. Toen Kasongo stierf, 
volgde zijn jongere broer, Kitengye, hem op. Op zekere dag besloten 
de ouderlingen een streekfetisj op te richten en stuurden toen een 
afvaardiging naar de chef opdat hij hun twee schapen als offer 
en twee honderd raffiaweefsels als geschenk voor de fetisjeur zou 
geven. Kitengye weigerde weliswaar het gevraagde niet, maar 
zond het gezantschap met lege maag terug, edoch de bijzit van zijn 
voorganger hield hen staande. Onmiddellijk bereidde zij voor hen 
een vorstelijik maal en schonk hun, uit haar eigen middelen, ge- 
schenken van dezelfde waarde als chef Kitengye hun had gegeven. 
Langs de maag om had deze vrouw zich de gunst van het gezant- 
schap verworven. Geen wonder dat zij haar daden bij ouderlingen 
ophemelden en de chef verwijten deden. Eenparig besloten de 


(1) Zie L. STAPPERS, De Geheime Sekte van de Bukisi bij de Beena Milembwe. 
Kongo-Overzee XVI (1950), 73-96. 





streekhoofden Kitengye uit zijn ambt te ontzetten en de zoon 
van Nkusu van Kiambwe tot chef uit te roepen. Aldus werd Ejiba 
dia Nkusu hoofd van de BaaMilembwe. 

ÖOnder leiding van Ejiba dia Nkusu verlieten zij Majiba op zoek 
naar betere bouwgronden. Zij vestigden zich te Mukiya tussen 
de Basanga, Been’Ekiiye en Beekaleebwe. Heden zijn er nog twee 


dorpen met die naam ; beide liggen nu op het grondgebied van de 
Beekaleebwe. 

Een andere traditie verhaalt dat zij wederom contact zochten 
met de Been’Ekiiye dia Kalanda ka Mbula, en volgens deze lezing 
zouden zij door hen ingewijd zijn in de riten van de Bukishi. Ook 
hun organisatie van het klanverband gingen zij nabootsen. Spoedig 
echter deden zich verwikkelingen voor, die uitgroeiden tot een 
onafgebroken staat van oorlog met de Beekaleebwe, waarschijnlijk 
omdat zij op hun grondgebied zaten. De aanhoudende strubbelingen 
moe, besloot Ejiba dia Nkusu wederom op te breken. 

Zij verlieten Mukiya en staken het riviertje Lukajiiye over. 
Ten zuiden van dat riviertje bleven de Beena Mpanda voor goed 
gevestied. Zij waren immers veel minder krijgslustig en ook minder 
talrijk dan de Beena Mukungila. Zij hadden steeds de achterhoede 
gevormd bij de uitwijkingen. De Beena Mukungila trokken echter 
verderop en gingen zich te Kasompe, ten noorden van het riviertje 
Luvubu vestigen. Doch reeds bij hun uittocht uit Mukiya deden 
zich gebeurtenissen voor die aanleiding gaven tot de „papegaaien- 
oorlog” met de Been’ Ekiiye en Beekaleebwe. 

De grote chef Kabongo, hoofd van de noordelijke Baluba Sha- 
nkadi na de afscheiding van Kasongo’Nyembo, had als geschenk 
papegaaien gestuurd naar Yaa’Kitengye Kuibwe, chef van de 
Been’Ekiiye, en naar Yaa Nkole, chef van de Beekaleebwe. Toen 
deze afvaardigiug echter op Ejiba dia Nkusu met zijn aftrekkende 
BaaMilembwe stootte, nam hij de papegaaien in beslag en at ze 
zelf op. Hij was geenszins vanzins zijn afhankelijkheid te erkennen 
van Beekaleebwe of Been’Ekiiye door hun dit geschenk te doen 
overhandigen. De grote chefs, in hun eer gekrenkt door de handel- 
wijze van het hoofdmannetje van de BaaMilembwe, deden hem 
nogmaals de oorlog aan. De traditie, die echter op vele plaatsen 
wel een hofkroniek lijkt. zegt dat de aanvallers een zware nederlaag 
leden. Een andere bron doet alsof deze gebeurtenis de aanleiding 
was tot het verlaten van Mukiya. 
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Op de vlakten tussen Lukajiiye en Luvubu stichtte Ejiba dia 
Nkusu twee dorpen, nl. Kadilu, dat tegenwoordig Ndyevu i kala 
(het oude Ndyevu) of Bikulu heet, en Kifusa, dat nu Nkamya 
genoemd wordt. Toen de mensen talrijker werden, bood Ejiba de 
waardigheid van mfuabaana aan Mbuuwa’Kakula aan. Deze aan- 
vaardde dit subalterne hoofdmanschap en trok met volk weg 
om het dorp Nkumba te stichten. Nu is er een traditie die zegt 
dat dit groepje uitgroeide tot de Beena Mpanda, hetgeen zou willen 
zeggen „de afgescheidenen”. Een andere overlevering, die we hoger 
citeerden, vermeldt dat er te Majiba reeds Beena Mpanda en Beena 
Mukungila waren. De eerst genoemde traditie vervolgt, dat men 
degene, die bij Ejiba bleven, Been’Elambu heetten, doch later 
Beena Mukungila. 

Alle bronnen vermelden echter eensluidend dat de Beena Mpanda 
de oudste, de voornaamste dus in waardigheid, waren. Daartegen- 
over wordt met klem herhaald dat de Beena Mukungila praktisch 
de belangrijkste waren, omdat zij talrijker en betere vechtersbazen 
waren. De Beena Mukungila geven de volgende verklaring voor 
het gezegde ku Mypanda ku Bakulu : naar Mpanda bij de ouderen. 
Toen Muana’Kabamba de Oudere, zoon van Ejiba dia Nkusu, 
lieden gezonden had in noordelijke richting om het land te be- 
schermen tegen het opdringen van de Beekaleebwe, zeide hij 
Laten wij ook onze voorouders gaan vereren. Na een beraad met 


de oüderlingen en onderchefs besloten zij, dat die eredienst bij 
uitstek moest plaats vinden op grond in de richting van hun her- 


komst, omdat daar de graven van de voorouders gelegen waren. 
De Beena Mpanda zouden derhalve de voornaamste zijn omdat 
zij de grond, geheiligd door de graven der voorvaderen, bewaakten. 

Het derde dorp dat Ejiba in het noorden stichtte, was Kabangu, 
de woonplaats van de chef zelf, waar alle palabers moesten beslecht 
worden. De mensen van Ndyevu (Kadilu) en Kifusa gingen ver 
buiten hun dorp velden aanleggen. Een deel besloot derhalve 
te verhuizen om dichter bij hun bouwland te zijn, en zo kwam het 
dat ze Nkamya oprichtten. Toen zij zagen dat vele mensen hen 
naar die nieuwe nederzetting volgden, noemden zij zich „Beena 
Kibandila”. Een andere groep gaf het bestaan aan Kipangye. 
Toen zij bemerkten dat het nieuwe dorp aangenaam aan de ogen 
was, heetten zij zich „Beena Mbendele”. Het oude Kifusa leverde 
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twee zusterdorpen, nl. Nkamya en Kipangye, doch verdween, 
waarschijnlijk dood gebloed door die aderlating, zelfs uit de ge- 
schiedenis. De naam Kabangu ka Nkole voor het dorp van de chef, 
ontleenden de BaaMilembwe aan de Been’Ekiiye. 


Of Ejiba dia Nkusu op hoge ouderdom stierf, of sneuvelde in 
een gevecht, is ons onbekend. Na zijn dood volgde Muana’Kabamba 
c= Oudere hem als chef op. Onder zijn bestuur werden alle Beelande 
en de aanpalende Baluba schatplichtig gemaakt aan de BaaMile- 
mbwe. Hij stierf in de oorlog een gewelddadige dood. 

Muana’Kabamba Mukulu liet twee zonen achter, Ejiba en 
Ngooyi. Ejiba, de oudste, volgde hem op, doch sneuvelde spoedig 
daarna in schermutselingen met de Beena Musolo. Daar hij geen 
kinderen naliet, kwam zijn jongere broer Ngooyi aan het bewind. 

Deze chef, Ngooyi’Kabamba genoemd, is beroemd geworden door 
twee oorlogen die hij tot een gelukkig einde bracht. Onder zijn 
aanvoering trokken de Beena Mukungila over de Luvubu in zuid- 
oostelijke richting naar de Lomami. Zij gingen door het gebied 
van de Beelande en palmden een gedeelte van hun gronden in, 
terwijl zij andere stukken veroverden op de Baluba Shankadi, 
in specie de Beena Kaseki en Beena Kitshidindye. Hier in het 
zuiden vormden zij een enclave ingesloten in het westen, noorden 
en oosten door de Beelande, en in het zuiden door de Baluba. 
Veel volk uit de vier dorpen in het noorden, Ndyevu, Nkamya, 
Kipangye en Kitune, trok mee met Muana’ Ngooyi, zoon van 
Kabamba. Elk dezer vier stichtte zusterdorpen in het zuiden. 
Ndyevu i kala gaf het bestaan aan Ndyevu i Luulu of ook Kalombo 
geheten ; Nkamya bracht Kibandila voort ; Kipangye leverde volk 
voor Mbendele, en Kitune bouwde Mutengwa. Volgens een telling 
van de Staat (1948) bedraagt het aantal BaaMilembwe ongeveer 
6500 ; hiervan zullen er benaderend 4000 wonen in de zo juist 
vermelde jongste stichtingen in het zuiden. 

Het afzakken naar het zuiden en het in beslag nemen van grond- 
gebieden die de Baluba reeds voor hen bezet hadden, ging niet 
zonder moeilijkheden gepaard. Zij waren immers veel vroeger 
over de Lomami gekomen om de onbewoonde gebieden in het 
westen in bezit te nemen. Zij hadden bovendien hun hoofdmanschap 
bevestigd gezien door hun grote chef te Kabongo, die hun een 





ondergeschikte waardigheid verleende. Toen er bij het bouwen 
der dorpen gebrek aan voedsel kwam, stuurde Muana’ Ngooyi 
zijn manschappen naar de velden van de Baluba, om zonder meer 
hun maniok uit te trekken. Begrijpelijkerwijze namen deze daar 
geen genoegen mee. Het sein tot oorlog was gegeven, en deze duurde 
voort totdat de Blanken bij een daadwerkelijke bezetting van de 
streek, er een einde aan maakten. De Beena Kaseki werden onder- 
worpen en schatplichtig gemaakt. Toen er dit jaar (1950) weer 
sprake was om de Baluba Shankadi van de Lubangule naar Kabongo 
te doen overgaan, wilden deze niet wederom afhankelijk zijn van 
hun oude chef. Hij had hen, zo zeiden ze, immers ook in de steek 
gelaten tijdens de oorlogen met de BaaMilembwe. Zeker is, dat de 
Baluba duchtig verslagen werden, schatting betaalden, en van een 
deel van hun grondgebied werden verdrongen. Bij tijden moesten 
ze naar het moeras vluchten, waar zij in hutten, gebouwd op palen, 
woonden. Hun chef, Muese Kabondo, durfde zich zelfs geruime 
tijd niet vertonen op zijn eigen grondgebied. Nu nog kan men 
in de richting van Muala de loopgraven zien van waaruit de Baa- 
Milembwe de Beena Kaseki bevochten. 

Het streven van Muana’ Ngooyi was : alle Beelande en de om- 
wonende Baluba aan deze zijde van de gordel moerassen, te onder- 
werpen. Hierin is hij geslaagd, want en Beena Kaseki, Been’Ejiba 
en Beena Lubinda (Baluba) betaalden schatting. Op zekere dag 
zond Ngooyi aan de Beena Kipuke, Beelande die ten oosten van de 
Lomami woonden, bevel om hem, door het brengen van geschenken, 
als hun opperchef te erkennen. De aanmaning werd in de wind 
geslagen. Zij lieten weten dat, als hij de oorlog zocht, hij maar 
bij hen moest komen om te vechten. Ze zeiden : de Lomami is 
aan ons en zal ons beschermen. Na deze uitdaging zochten de 
BaaMilembwe prauwen om over te steken. Zij werden hun door 
de Beena Kalele bezorgd. Zij bereikten behouden de andere oever 
en brachten de Beena Kipuke een geest van onderdanigheid bij. 
De ongeschreven kroniek verhaalt : En op die plaats bleef enkel 
het gegons van vliegen en het gesjilp van vogels, die in de kruin 
der bomen treurden. 

Na verloop van tijd echter betoonden de Beena Musolo zich 
geduchte rivalen voor de opperheerschappij in de streek. Zij 
maakten zich onafhankelijk van de BaaMilembwe. Onder leiding 


6 








van Kapeepula versloegen ze hen en Muana’ Ngooyi werd in het 
gevecht gedood. 

Muana’Ngooyi had twee zonen. De oudste, Kabamba, volgde 
hem op; hij werd Kabamba de Jongere genoemd. Hij was een 
tijdgenoot, althans gedeeltelijk, van Lumpungu de Eerste, chef 
der Been’Ekiiye en Beekaleebwe. Hieruit kunnen we afleiden dat 
het waarschijnlijik Kabamba de Jongere was, die aanvankelijk 
Lumpungu versloeg, doch later aan hem schatplichtig werd. 
Muana’Kankieza kwam bij deze chef der BaaMilembwe om steun 
vragen in zijn gevechten met Lumpungu. Het aanbod werd aan- 
vaard dank zij de geboden geschenken. Besloten werd na drie 
dagen samen te komen en slag te leveren te Kabaa ka Nkongolo. 
Doch toen chef Kankieza echter Lumpungu met zijn Beekaleebwe 
zag oprukken, zonk hem de moed in de schoenen en sloeg hij op de 
vlucht. De BaaMilembwe bonden de strijd aan en dreven Lumpungu 
met zijn volk naar Kabinda terug. 

De Beena Milembwe ba Mukungila waren echte huurtroepen 
die tegen handgeld voor elkeen wilde vechten als het hun genoeg 
voordeel beloofde. Te Kimbi, een chefferie afhankelijk van Kabongo, 
het grote opperhoofd van de Baluba Shankadi, streden twee chefs 
om de macht, Nganga Ngole, wiens afstammeling heden nog chef 
is, en een zekere Kalaasa. De laatste kwam bij Muana’ Kabamba 
de Jongere om bijstand vragen. Zij brachten Kalaasa tot in Kimbi 
(meer dan 100 km. van het gebied der BaaMilembwe) en hielpen 
hem aan de macht. Daar hoorden zij dat Kabongo zelf te Ntombwe 
aan de overzijde van de Lomami verbleef. Toen Kabongo evenwel 
vernam dat de BaaMilembwe, die als verwoede vechtersbazen 
bekend stonden, te Kimbi waren, zond hij Muana’Kabamba 
geschenken opdat hij hem met rust zou laten. Hij liet hem zeggen : 
Wij zijn immers beiden kinderen van grote chefs ! Kabamba ging 


er echter niet mee akkoord en zei tot zijn manschappen dat hij 
Kabongo wel eens van dichtbij wou bekijken. Zij staken aanstonds 
de Lomami over, die daar niet breder is dan een flinke beek. Ka- 
bongo was er echter reeds gevlucht en als buit vonden ze enkel 
een rode deken die zij als geschenk aan hun chef gaven. 


tond de jaren 1910 trok een expeditie, onder leiding van een 
Blanke, naar Kamayi om Kapeepula, chef der Beena Musolo 
(ondergroep van de Beelande), af te straffen voor de gevechten 








die hij in heel de streek leverde. Lumpungu werd min of meer 
verplicht met zijn manschappen mee te trekken. Ook Kabamba 
de Jongere was met zijn volk bij de expeditie, waarschijnlijk begerig 
nu eens wraak te nemen op de moord van zijn vader. Het laatste 
dat we vernamen over Muana’ Kabamba is, dat ook hij in een 
gevecht sneuvelde. 

Zijn jongere broer Luboo volgde hem als chef op. Hij is waar- 
schijnlijk de eerste die een medalje kreeg van de Staat, die toen 
een definitieve post te Kabinda had. Ofschoon de traditie niet 
verhaalt wanneer en hoe de BaaMilembwe schatplichtig gemaakt 
werden door Lumpungu, heeft dit vermoedelijk plaats gehad 
tijdens het bestuur van Kabamba de ‚Jongere. Chef Luboo werd 
veroordeeld wegens menseneterij en stierf in 1924 in de gevangenis. 
Sommigen beweren dat het een loze beschuldiging was, omdat 
hij zeer slecht gezien was en men hem dus gaarne kwijt was. 

In 1925 werd Ngooyi Kamangwe, de zoon van Kabamba de 
Jongere, chef. In 1930 at ook hij een mens op, werd veroordeeld 
en stierf in 1947 in ballingschap te Lumbumbashi (Elisabethstad). 
De laatste chef van de Beena Mukungila die nu nog het bewind 
in handen heeft, is Milambu, een zoon van Luboo. Hij werd in 
1931 met die waardigheid bekleed. 


Alle chefs die we opgesomd hebben, waren enkel van de Beena 
Mukungila. De Beena Mpanda, vreedzamer van aard en te weinig 


talrijk, hebben een onbeduidend verleden. 

ÖOmtrent de oorsprong van de naam Milembwe tasten we in het 
duister. Sommigen zeggen dat het de naam van een riviertje is 
in de streek van de Beena Majiba. Een feit is dat zij vele milembwe- 
bomen planten op hun velden omwille van de vruchten. Men 
vereenzelvige echter deze bomen niet met de milembwa der Baluba- 
Kasai (fetisj- of geestesbomen), want die boom wordt hier mooko 
genoemd. 








RACINES ET RADICAUX 
DANS LES LANGUES BANTOUES 


par J. LAROCHETTE, 
professeur a UInstitut Universitaire des Territoires d’Outre-Mer 


et a U’ Institut Superieur de Commerce (Anvers) 


1. Dans une etude pr&cedente (1), en examinant un certain nom- 
bre de radicaux soudanais tir&s de racines homonymes du type 
ki-/ku- (gi-/gu-) nous avons montre que l’adjonction de prefixes 
et de suffixes pouvait provoquer des modifications phonetiques si 
profondes, que la parent& reelle de nombreux radicaux ne pouvait 
plus &tre d&emontree que par l’etude comparative des langues, & la 
lumiere des tendances particulieres de la phonetique negro-africaine. 

Nous avons rappele l’influence exerede par un prefixe nasal ou 
par un prefixe vocalique, par un ou par plusieurs suffixes vocaliques, 
ou par le suffixe -li, et nous avons attribue & ces influences des 
variations phonetiques extremement fr&equentes, en particulier 
i/u (e/o) et sourde/sonore, la variation remarquable k/t (g/d) pou- 
vant resulter de l’action d’une voyelle fermee palatale et moins 
souvent de l’action d’une voyelle fermee velaire. 

Nous avons montre que la tendance generale & la reduction des 
groupes avait pour eflet, tantöt de provoquer la disparition du 
premier el&ment d’une labio-velaire (kp>p; gb >b) ou d’une 
velaire palatalisee ou labialisee (gy>y; gw>w; kf>f) ou 
encore d’une dentale affriquee (ts >s;tf> [;dz> z;d3 >3); 
tantöt de provoquer la disparition du second element d’un groupe 
(ty, ts, tr>t; dy, dz, dr >d). 


Enfin nous avons constate qu’il etait difficile d’operer la r&par- 


tition geographique des phenomenes phonetiques examines, pour 
la raison qu’une m&me langue possedait des radicaux attestant 


(1) J. LAROCHETTE, La racine du type cv dans les lanques soudanaises, 
Zaire, juin 1950. 





une m&me €volution phonetique, mais ä des stades differents, et 
produite ä des epoques differentes. Nous en avons conelu que si 
certains changements phonetiques etaient recents parce qu’ils ne 
concernaient qu’un petit groupe de dialectes, d’autres, r&pandus 
partout, devaient remonter ä la langue commune. 

Par exemple l’evolution gui > gbi > bi @tant phonetiquement 
normale dans tout le domaine soudanais, si nous trouvons atteste 
dans des langues fort &loignees l’une de l’autre, un radical -gbi 
etroitement apparente par le sens ä un autre radical fort r&pandu 
-bi, nous devons admettre que tous deux sont fort anciens et re- 
montent & une forme primitive -*gui. 

Lorsque tous deux apparaissent dans la m&me langue, il arrive 
souvent que la variation phonetique soit devenue une alternance 
phonologique (cfr. en Lendu : bi bräler trans. ; gbi brüler intrans.). 


2. Si nous avons examine la structure des radicaux soudanais 
avant d’avoir examine la structure des radicaux bantous, c'est 
uniquement pour des raisons de methode : ce n’est pas parce que 
nous croyons & une difference fonciere entre les deux groupes de 
langues. 


En effet nous sommes persuade que toutes les langues negro- 


africaines ont une origine commune ; les faits sur lesquels nous 


attirons l’attention dans l’etude qu’on va lire, nous semblent bien 
renforcer l’opinion que les langues bantoues ont passe par le stade 
morphologique dans lequel se trouvent actuellement la plupart 
des langues soudanaises, et que ce qu’il y a de plus caracteristique 
dans leur morphologie : les prefixes du nom, et les suffixes du verbe, 
est de er&ation relativement recente. 

Nous avons effectue nos recherches selon deux methodes difie- 
rentes. D’abord d’une maniere extensive en comparant les faits 
que nous avons releves dans les langues soudanaises avec ceux que 
l’on peut decouvrir dans les vocabulaires compares des langues 
bantoues, et en particeulier dans le grand repertoire de Johnston, 
dont jusqu’iei on a beaucoup critique les defauts, mais qui, employe 
judieieusement, peut fournir des renseignements inestimables ; puis 
d’une maniere intensive en @tudiant un certain nombre de radicaux 
apparentes entre eux dans un groupe de dialectes dont nous posse- 
dons un bon lexique. 
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3. Si nous recherchons dans les langues bantoues les radicaux 
dont nous avons examine les aspects phonetiques et les developpe- 
ments morphologiques dans les langues soudanaises, nous abou- 
tissons aux constatations suivantes. 

Eau. Nous trouvons surtout repandus les radicaux ki/gi sou- 
vent @largis au moyen de n-, i-, an-, ou -a, -ma, -ba. 

a. ma-ki, ma-ke, ma-fi, ma-ti, ma-isi, ma-etse (<-*iki) ; 

b. ma-tsa, ma-sa, ma-nsa ; 

c. ma-gyi, ma-dzi, ma-i, ma-di ; ma-nji, ama-izi (<-*igi), ma-anzi 

*-angi) ; 

d. mu-anza (< *-angia), meya (<*ma-igia), ma-nya (<*-ngia) ; 

e. mema (< ma-gima) ; 

f. ma-diba (< giba) ; ma-ndiba ; mo-liba, m-iba. 

Les formes issues du radical *-gu sont plus rares ; on en trouve 
cependant dans le bassin de l’Ogowe (ma-ngo, ma-ngu). 

Les radicaux zali, dzari, jale, sali, ete., fleuve, sont issus de 
*.gia + suffixe -U. 

Mourir. Les formes les plus repandues sont ku (> fu). kuwa, 
kua, (> fwa, kwa, pfa, fa, fo, ha, wa, twa, swa, tsa, sa) ;kui (> kpi, 
pi, fi); kuia (> kuya, kia, fia, nkhia) ; gu (> wu); *gua (> gwa, 
bwa, wa, wo, goa, gbo-, juwa, jwa); *agua (> awa); *angua 
(> ambo, amwa) ; *igua (> iwa). 

Les verbes sienifiant fuer sont moins souvent derives de ku, kua : 
on trouve cependant ko-ma, kfula, koele, kwa-ne). Ils derivent 
parfois de -gu (> wu, gwe, gu-la, wu-la, gu-mia, gu-bia, bu-da). 
Mais ils proviennent la plupart du temps de *gi (> ji, dyi), *gi-aka 
(> di-aka, yaka), *gi-la (> dila), *gi-pa (> yi-pa, zipa, dipa, lipa), 
*gi-a (> lia), *gi-a-i-a (> dlaya); *gi-u (> ju), *gi-u-a (> dzwa, 
djwa, jue) etc. 


Tete. Les representants direets du radical *-ku sont peu 
repandus et peu nombreux (-koto, -kuva), par contre -tu est tres 
commun, de m&me que ses derives : *tua (> tue, twe, tswa, sua), 
*ui (> twi). Le radical -gi/-gu n’est represente que par des formes 
ä dentale : -ru, -lu, -rwi, -rwe, -li, -lie, etc. 


Soleil. Un grand nombre de formes representent *giu-ba 
(> diu-wa, -dzuwa, -juba, -yua, -duva, -dua, -luba, etc.), tandis 
que -gu(a) se retrouve comme second element d’un mot compose& : 
-tangu, -tango, -tangwa, -tanga. 








Les radicaux correspondants ä initiale sourde ki/ku se retrouvent 
egalement, munis de suffixes divers sous des formes comme ku-mbi, 
su-wa, su-i, ti-o, si-o, etc. 

Les mots les plus repandus pour designer la lune sont derives de 
gu-eli/ku-eli (> gweli/kweli), ou de gu-anda, gu-endi (gonda, gundi, 
gwen, gondo etc.). 

De m&me que dans les langues soudanaises, ces radicaux sont 
apparentes ä ceux qui expriment les idees briller, bräler. 

Arbre. Leradical le plus repandu pour l’idee arbre : -ti n’appa- 
rait que rarement avec un suffixe : on trouve cependant -tyo, -tala, 
-tanda, -tondo, etc. Le radical -ki est rare. Par contre -ku, employe& 
seul ou avec les suffixes -i, -ni, est tr&s röpandu pour designer le bois. 

Voler, d&erober. La plupart des formes derivent de gi, 
gu(i)/ki, ku(i) + suffixe : yiwa, giba, giba, higa, uba, weba, jufa, etc. 

Voir. Lorsqu’on compare la forme tres r&pandue : -mona, 
pret. mweni, avec les formes -wona, -wena, -vona, -bona ; -yeno, 
-yene, -yeni, -yena, -dyena, on constate qu’elles derivent toutes de 
la racine gi/gu, que le m- de mona est un &largissement nasal 
(mona < m-wana < n-gwana), et que le suffixe est du type ve». 
Comparez aussi Kikongo : möna voir ; mbweno, mböna vue ; mwösa 
faire voir, mwöna penser, juger. 

La racine gi- se reconnait aussi dans la premiere syllabe d’un 
radical qui designe l’ceil : -giso, -dziso, -jiso, ete. 


4. Ces exemples permettent de faire certaines constatations, qu’il 
n'est pas difficile de verifier en comparant d’autres formes souda- 
naises et bantoues. 

I. Nous retrouvons dans les langues bantoues nombre de radi- 
caux semblables ä ceux qui sont en usage dans les langues souda- 
naises, ou tout au moins tires des m&mes racines. 

2. Comme dans les langues soudanaises, certaines &volutions 
phonetiques sont dialectales ; d’autres, plus anciennes, remontent 
& la langue commune. Ainsi pour le mot eau (*-gi) les dialectes du 
Nyanza ont des formes ä fricative alveolaire -si, -izi, -enji, -ji, etc. 
auxquelles correspond en Lusese la forme -di & initiale ocelusive. 
C’est la une opposition dialectale. La m&me €volution a eu lieu ä 
&epoque ancienne, comme en fait foi le radical -diba, -liba (< *-gipa) 
eau, riviere repandu dans une aire tres vaste. Seule l’&tude appro- 
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fondie de la repartition g&ographique des formes, selon les m&thodes 
de la geographie linguistique, permettra d’etablir V’anciennete 
respective des radicaux. 

3. Nous retrouvons dans les langues bantoues les m&mes faits 
phonetiques que dans les langues soudanaises et en particulier les 
variations sourde/sonore, i/u (e/o), k/t (g/d). M&me une &volution 
aussi caracteristique que gy > dr (langues soudanaises orientales) 
trouve son pendant dans l’evolution gy > dl des dialectes cafres 
et zoulous. 

4. Nous retrouvons dans les langues bantoues les &el&ements de 
formation des radicaux qui sont les plus communs dans les langues 
soudanaises 

a. Les suffixes i, a, u qui peuvent ©tre cumules et qui souvent 
s’accompagnent de suflixes consonnantiques, un element formateur 
du type -vev Eetant fort commun. Les suffixes vocaliques s’amal- 
gament avec la voyelle de la racine de la m&me fagon que dans les 
langues soudanaises, et peuvent produire les ım&mes modifications 
phonetiques de la consonne initiale. Par exemple : 

kwa | fwa>fa>ha 
\ | kfa > pfa > fa 
| ko 

ka 


kua 


b. Le suflixe -li n’est pas rare, et comme dans les langues souda- 
naises, sa voyelle s’assimile a la voyelle precedente (cfr Kikongo 
ntülu poitrine ; käla charbon ; mbülu front ; mb&ele couteau ; küulu 
jambe ; ngülu porec etc.). 

Il existe de nombreux autres suffixes nominaux qu’il faudrait 
comparer systematiquement avec les suffixes nominaux des langues 
soudanaises. Quant au systeme tres riche des suffixes verbaux, il 


constitue une difference marquante entre les deux groupes de 
langues. 


c. Certains mots bantous sont en realite des noms compos6s, et 
on sait que la composition est un proced& fort en honneur dans les 
langues soudanaises : -tangua soleil = ta soleil + gu(a) lumiere. 
Ta- se retrouve €egalement avec des suflixes : tanya, tali soleil. 

De m&me -kento femme, femelle est compose de -ka- femme, epouse 
et de -intu homme (homo). 











d. Les prefixes vocaliques des langues soudanaises se retrouvent 
sous forme d’elargissement : ce sont surtout i- et a-: ils alternent 
ou se cumulent egalement avec un €largissement nasal dont les 
verbes aussi bien que les noms peuvent ötre pourvus. 


Ajoutons encore quelques exemples. Le mot homme peut ötre 


constitue au moyen de -ntu, de -tu, de -oto, -ito, tandis que -kento 
suppose -into. 

Comparez encore : Kikongo yandula chauffer ; nyäangisa cuire 
yänga piece d’eau ; nyänza se liquffier ; yondika tremper ; nyonzuka 
pleuvoir a verse. 

L’elargissement nasal prefixe n'a pas les m&mes effets phone- 
tiques que le prefixe classificateur nasal (< ni) ou que la nasale 
issue en Kikongo du prefixe mu-. En regle generale, la eonsonne 
suivante evolue phonetiquement comme s’il n’y avait pas d’elar- 
gissement, tandis que la nasale classificatrice a souvent pour effet 
de maintenir l’articulation d’une occlusive (comparez Kikongo 
möna < m-wana voir et mböna < mbwana < ngwana la vu« 
yöka brüler et ngyökolo ce qui brüle). 

L’elargissement nasal ou vocalique, comme dans les langues 
soudanaises, a souvent pour eflet de sonoriser une sourde ; c’est 
ainsi que dans certaines langues le radical -ntu komme se presente 
sous la forme -ndu, et qu’ä cöte de ma-nsa, ma-si eau, on trouve 
ma-nza, ma-zi. 

En ce qui concerne le prefixe classificateur nasal, il est commu- 
nement admis qu’il est le plus ancien prefixe de classe : il ne permet 
d’ailleurs pas encore de distinguer le singulier et le pluriel. I] est 
egalement admis que les autres prefixes de classe sont d’emploi 
relativement recent et constituent une innovation des langues 
bantoues. 


5. On ne pourra manquer de trouver frappantes les correspon- 
dances entre les langues soudanaises et les langues bantoues. Toute- 
fois, la comparaison des deux groupes de langues a toujours souffert 
d’une diffieulte qui a empe&ch& ces correspondances d’attirer l’atten- 
tion autant qu’elles le m£ritaient. 

Et cette diffieulte est que le systeme phonologique du soudanais 
primitif reconstitu& par Westermann, ne correspondait pas bien 
au syst&eme phonologique du bantou primitif, tel qu’il etait admis 
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par Meinhof et qu’il a encore @te expose dans l’/ntroduction to the 
phonology of the Bantu languages (C. Meinhof, N. V. Warmelo ; 
ed. Dietrich Reimer, Berlin 1932). 

Meinhof admettait en effet qu’outre les trois ocelusives sourdes 
k-t-p, le bantou primitif n’avait pas les trois ocelusives sonores 
g-d-b, mais les trois constrietives correspondantes y-l-v. 

("est la une these qu’il nous parait impossible de soutenir, tant 
elle se heurte ä des difficultes considerables. Meinhof semble bien 
s’en etre apergu puisque dans l’ouvrage cite plus haut (I, 11) il 
admet „there are various reasons for believing that even originally 
these sounds had in them a certain tendency to become plosive”. 

Or, les phoneticiens savent que le passage d’occelusive a constric- 
tive est infiniment plus frequent que le passage de constrictive ä 
ocelusive, et cela pour une raison d’ordre tout-A-fait general : la loi 
du moindre effort produisant ses effets, une articulation relächee 
remplace facilement une artieulation forte. 


En outre, il ne faut pas perdre de vue que l’initiale d’un radical 


bantou n’est qu’exceptionnellement l'initiale d’un mot : la plupart 
du temps elle vient apres un prefixe et est intervocalique. Et dans 
cette position le passage d’ocelusive & constrietive est tout-a-fait 
normal par suite de l’assimilation aux voyelles, phonemes de grande 
aperture. L'evolution oppos6de, due A une dissimilation, est extr&- 
mement rare. 

Enfin la comparaison des dialectes montre la frequence du pas- 
sage de la velaire sonore ä la dentale sonore par suite d’une palata- 
lisation. Or le passage de ya d/lne peut s’expliquer phonetiquement, 
tandis que l’evolution g > d, parallele ä k > t, est une &volution 
courante. 

Le fait qu’a une syllabe & initiale sourde correspond frequem- 
ment dans un autre dialecte une syllabe ä initiale sonore, et que 
par consequent l’ocelusive sourde ne se distinguait pas toujours 
phonologiquement de l’ocelusive sonore, a pu faire douter de l’exis- 
tence en bantou primitif d’une double serie d’ocelusives. 

Mais dans les langues bantoues les oppositions d’artieulation sont 
souvent fort peu significatives ; c'est la un trait general de ces 
langues et c’est pourquoi les oppositions de ton et les oppositions 
morphologiques y ont une si grande importance. 


Le phenome£ene de la sonorisation des sourdes n’affecte d’ailleurs 
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pas seulement les occlusives, mais &galement les constrietives et 
bien souvent f/v, s/z, s/3, ete., ne constituent pas des oppositions 
phonologiques, mais des variations phonetiques. 

Les transformations phonetiques des radicaux issus des racines 
ki/ku/gi/gu ne pourront ©tre parfaitement comprises que le jour 
olı nous possederons une &tude approfondie des phenomeönes de 
palatalisation et de labialisation. 


6. Ces phenomenes sont si frequents qu’il nous a paru necessaire 


de faire A ce sujet quelques considerations. D’abord et avant tout, 
il est important de classer les faits d'une maniere methodique afın 
que la comparaison soit fructueuse. On ne peut mettre sur le m&me 
pied l’initiale de la premiere syllabe d’un radical et l’initiale d’une 
autre syllabe : tout indique en eflet que dejä la seconde syllabe, 
dans la plupart des cas, appartient au suflixe, et que le suffixe 
est moins ancien que le radical monosyllabique auquel il a ete 
ajoute. L’&volution phonetique du suffixe n'est pas fore&ment le 
m&me que celle du radical et les faits peuvent se distribuer geogra- 
phiquement d’une autre maniere. 

De möme les lois phonetiques que l’on pourrait degager de l’&tude 
des prefixes et des particules de liaison ou d’accord ne coincident 
pas necessairement avec celles qui ressortiront de l’&tude des radi- 
caux ; leur röle d’enclitiques ou de proclitiques les met dans d’autres 
conditions phonetiques. 

S’il s’agit d’etablir la parent des langues, et par cons@quent de 
reconstituer dans la mesure du possible les prototypes dont derivent 
les radicaux et les mots actuels, il faut attacher une importance 
particuliere & la premiere syllabe des radicaux et l’analyser ä la fois 
morphologiquement et phonetiquement. Mais ne nous attendons 
pas ä decouvrir des lois phonetiques qui se verifient dans tous les 
cas : les plus vieux radicaux du bantou et du soudanais, sont des 
mots uses qui ont pu subir l’influence phonetique d’affixes disparus : 
au delä du proto-soudanais et du proto-bantou, il y a une langue- 
mere dont nous ignorons la morphologie. Car au stade actuel de 
nos connaissances, il est impossible de demontrer que cette langue- 
mere soit l’egyptien ou un idiome apparente & l’egyptien, quelque 
seduisante que soit cette hypothese. 

Nous pouvons deja nous faire une idee de la complexite des 


16 





influences phonetiques en examinant les phenomenes de palata- 
lisation et de labialisation dans les radicaux commengant par une 
ocelusive velaire. 


En comparant les syllabes dont la voyelle est i, Meinhof a &t& 
amene & distinguer un i reläche et relativement ouvert, susceptible 
de s’ouvrir davantage dans certains dialectes i > e, et un i (not& 


par lui i) tendu et ferme, qui se maintient presque partout et a une 
tendance beaucoup plus marquee & palataliser la consonne pre&ec6- 


dente. De m&me il a et@ amene & distinguer un u reläch6 et relati- 
vement ouvert, susceptible de s’ouvrir davantage u > 0, et un u 
(note par lui ü) tendu et ferme, qui resiste mieux & l’ouverture et 
labialise souvent la consonne precedente, la transformant dialecta- 
lement en mi-occlusive (ku > kwu > kfu). 

Les deux voyelles ü et i sont probablement presque toujours le 
produit d’une contraction : ü reprösente souvent iu, et i reprösente 
souvent ui. Mais d’autres contractions ont pu avoir lieu : ü < wu; 
ü<uw;i<yi, etc. 

Il y a lieu d’admettre que ü represente i + u lorsque dans cer- 
taines langues la consonne qui precede a &t& palatalisee et dans 
d’autres labialisee. Dans ce cas, il est souvent des dialectes oü la 
voyelle a le timbre i. Par exemple -gübu hippopotame se presente 
sous les formes : a. -gubu, -gvuo, -vubu, -pfubu, -fuba, etc. ; b. -gibo, 
-gio, -giu, etc. ; c. -jubu, -zubu, -yubu, -subu ; -dupa, -dupo, etc. 

Dans d’autres radicaux, la palatalisation est beaucoup plus 
generale, et la labialisation ne concerne qu’un nombre restreint de 
dialectes : il est done necessaire de representer d’une mani£re diffe- 
rente le groupe g + i + uafın de le distinguer de gü. Nous poserons 
done un radical -gyulu kyulu cie! pour expliquer les formes -kulu, 
-gulu, -julu, -zulu, -yulu, -yilu, -tulu et les formes plus rares -wilu, 
-wilo, -vilu. Il est possible d’ailleurs que dans ce cas, il ne s’agisse 
pas en realit€ de labialisation mais que -wilu soit le produit d’une 
metathese (giulu > guilu). 

Dans d’autres radicaux encore, certaines formes presentent une 
palatalisation, d’autres une labialisation, mais la velaire initiale 
ne se rencontre pas. Par exemple, il y a un radical tres repandu qui 
designe le nez et qui se pr&sente tantöt sous les formes -julu, -zulu, 
-yulu, -yilu, -duru, tantöt sous les formes -bulu, -bulo, -pula, -fwa, 
mais ä notre connaissance on ne trouve nulle part *gyulu ou *gulu. 
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On peut se demander si la consonne primitive est bien une velaire : 
l’examen des langues soudanaises donne la r&eponse. 

Dans les langues soudanaises occidentales, il existe un radical 
*nwu(a)/nyu(a) nez, fort r&pandu, auquel correspondent dans les 
langues soudanaises orientales des radicaux tires de -mvu(a). La 
nasale constituant un @largissement, nous avons affaire A un radical 
*gwu/gyu dont le Mono a conserv& une forme archaique : ngow 
(efr. Mbanzja : nw5, Mayogo : ewu, Ngbandi : h5, Ngbaka-Mabo : hü) 
et auquel les langues bantoues ont ajoute le suffixe -Li : gyulu 
gwulu. 

Jusqu’ä present nous n’avons examine que des cas oü le groupe 
g+i-+ u avait donne des formes commengant les unes par une 
labiale ou une labialisee, les autres par une palatale ou une pala- 
talisee. 

Mais il y a aussi des cas olı le möme groupe n’est represente que 
par des formes palatalisees : par exemple : kyu/gyu maison (-zu, -ju, 
-dzu, -dju, -dlu, -du ; -tsu, -su, -su, -tu, ete. ; cfr. kubo maison en 
Lunda). 

Et il est frequent que les representants de ce groupe dans la 
m&me langue aient un aspect phonetique different. Par exemple 
en Siluyi (Zambese superieur) on trouve i-vulu ciel (< gyulu), 
li-yulu nez (< gyulu), et ndo maison (< gyu). 

Ces differences de traitement peuvent provenir de l’action des 
affıxes anciens ou nouveaux ; elles peuvent s’expliquer dans cer- 
tains cas par des emprunts ; elles peuvent @tre dues aussi ä la 
constitution plus ou moins ancienne du groupeg +i-+ u. 

Enfin, il ne faut pas perdre de vue que la langue commune primi- 
tive a dü comporter elle-m&me des differences dialectales, de meme 
que l’indo-europ6en primitif. 

De toute fagon, on ne peut esperer expliquer les anomalies qu’en 
elargissant considerablement le travail de comparaison, d’abord en 
faisant porter celle-ci, non plus sur le seul domaine bantou, mais sur 


l’ensemble du domaine negro-africain, ensuite en comparant non 


plus des mots isol&s mais des familles de mots issues des m&mes 
racines, afin de bien comprendre l’influence des affixes, enfin en 
etablissant des cartes permettant de se faire une idee de l’äge 
respectif des changements phonetiques. 

Illustrons au moyen de quelques exemples empruntes & Meinhof 
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(op. eitat.) le danger de fonder la reconstitution d’un radical ancien 
sur l’examen d’un nombre trop restreint de langues. Il est possible 
que la langue commune ait possede deja la constrietive sonore 
prepalatale 3. Mais dans la plupart des cas oü Meinhof l’attribue 
ä un radical, il <'agit de la velaire palatalisce gy. En effet, si le 
radical -gyala ony.e, griffe se pronongait dans la langue commune 
-zala ou -zala, il n’est plus possible de rendre compte des formes 
-gala, -gyala, -dala signal&es par Johnston, l’&volution gy > 3 ne 
se faisant point & rebours. 

De m&me si -bina (Meinhof : -vina) est la forme primitive d’un 
radical signifiant danser, comment faut-il expliquer les formes fre- 
quentes -gina, -kina, -keena, -kinda, -tyina, etc.? Or il est deux 
autres formes r&velatrices que l’on trouve dans les langues fort 
€loignees les unes des autres : -kuina en Kamba et -guine en Ba-fut. 
Comme dans les langues negro-africaines les correspondances 
kw = gw = b/v sont courantes, il est certain que -bina n’est 
lui-m&me qu’un aspect phonetique de -kuina > kina. 

Quant & l’importance de l’etude des familles de mots, on s’en 
rendra compte en examinant les resultats du sondage que nous 
avons eflfectue dans les dialectes Kikongo. 


7. Pour effectuer ce sondage, nous avons depouille l’excellent et 
volumineux dictionnaire Kikongo-francais de Laman, en rassem- 
blant les radicaux apparentes se rapportant aux idees „eau, couler” ; 
„feu, brüler, briller” ; „frapper, battre, casser” ; „proferer des sons, 
parler, crier” ; „courber, tourner, fermer” ; et „engendrer”, en 


mettant en regard les radicaux d’une langue bantoue d’un type 
different, le Kiyansi, dont le Pere Swartenbroeckx S. J. nous a 
donne un lexique assez @tendu. Les radicaux du Kiyansi sont cites 


entre quillemets. Afin de ne pas allonger d&mesur&ment cet article, 
nous ne reproduisons que les tableaux se rapportant aux idees 
„eau, couler” ; „feu, brüler”, nous reservant de publier les autres 
a part. Pour le Kikongo nous n’avons mentionne en principe que 
les formes qui selon Laman se rencontrent dans le dialeete central 
(C.) ; nous ne donnons les formes d’autres dialectes que lorsque 
ceux-ci, dans le cas considere, correspondent phonetiquement avec 
le dialecte central, c’est-A-dire par exemple lorsque le dialecte eite 
a une labiale la oü le dialecte central a &galement une labiale. Nous 
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ne signalons pas les formes verbales que l’on peut deriver de celles 
que nous avons citees, au moyen des procedes de derivation cou- 
rants. Nous avons utilise les m&mes signes diacritiques que Laman, 
sauf celui qui indique le ton moyen continu : au lieu de marquer ce 
ton au moyen d’un trait horizontal sur la lettre, nous le marquons 


au moyen d’un trait vertical (&). 


Couler, Etre liquide, ötre humide, 


dtang, etc. 
GW/G/W 

wa 
ngwängula fort courant, torrent 
mw-änza grand lac, 

rapide 
owäwa canal, lit d’une riviere 
„wa etang. 


courant, 


we 

nwenuta commencer a pleuvoir 
„weeb” nager 

„weed” traverser a la nage 
„mwey” riviere 


wi 

mw-ila ruisseau ; 
rieur 

nwidila courant, ruisseau 

awila fort courant (dans un ma- 
rais) 


courant infe- 


wo 

ngwöla pourriture 

wöla pourrir 

wömba pourrir 

„wob” laver, baigner 
„wob” se baigner, se laver 


wu 
wülumuka couler a cöte (p. ex. 
en buvant), couler sans tröve 
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pourrir ; eau, pluie, rose, riviere, 


ngwälu-ngwälu courant d’un 
fleuve 

ngüdi grand cours d’eau 

ngünga torrent, rapide 


„wuub” laver 


B,V 
bi 
biini (O) rosee 
„mabiuk” rosee 


bo 

na bö liquide, mou, pourri 

böla ötre pourri 

bödisa 
amollir 


humecter, mouiller, 
boömbi vase, ecume 

bödi pourriture 

mbödi fluide visqueux d’un mort 
mbödo mouille 

mbödila pourriture 
„bodhabodh” doux, mou 

„bol” 


bu 

budika (dial.) tremper dans l’eau 
büdilu fosse pour l’ecoulement 
büuka couler a pleins bords 
büula faire couler 

bukula verser, repandre 


pourrir, ätre trempe 





mbü grand lac, mer 
mbüubuta rosde 
mbwöda-mbwöda 
gouttes de rosce 
„bwöl” ötre en putrefaction 
„mubuü” humidite 
„bwoy” eau iustrale 


grandes 


vu 

mvüla pluie 

mvüma courant 

vüba plonger, tremper 

vümba fuir, goutter 

vütudisa humecter, ramollir 
vwänga plonger, mouiller 
vwälala couler a flots, ruisseler 
„mvul” pluwie 


P/D 


völoma couler, ruisseler 
vdoma affluer 
mpüva eau courante, torrent 


F 


fübuka couler, suinter 
fwämfumuka (S) couler 
fwöfwo rosce, bruine 
„fwa” asperger 

„fwaa” inonder 


GY/G/Y 
ya 
nyänza se liquefier 
nyamba (N) inondation 
yäba marais 
yänga piece d’eau 
„yaan” faire fondre 
„yaar” verser 


| yo 
nyebila baigner 

nyenga fondre, devenir liquide 
yelumuka £tre liquide, couler 


yi 

yinika humecter, faire tremper 
yitila verser, repandre, fondre 
„yit” pourrir, ötre pourri 

yo 

nyönzuka pleuvoir üa verse 
nyonda (O) ötre humide 
yöbila se baigner, se laver 
yönuka ötre pourri 

yöondika tremper, mowuiller 


ı nöka pleuvoir a torrents 


nöko rosee, bruine 
„ In * 
„nok”, „neok” couler (pluie) 


yu 


ı ngyünga (S) bain 


nyünga se baigner, se laver 
yüba s’humecter, suer 


yünga se baigner 


| yülumuka ötre liquide 


„yuul” laver 


D/L 


ı da 

ı däda couler, egoutter 

| däma (0) ötre submerge 
| dangumuna vider, verser 
ı läla flotter, surnager 

| Alängu eau, liquide 


' de 


ndendula aqueux 
lendumuka couler doucement 
l&emba arroser, asperger 





di T 
dyäma plonger, nager 

dyöba jeter dans l’eau, tremper 
dibuka plonger dans l’eau 
dika plonger, se noyer 
dikumuna couler, deborder 
„mudiaar” ruisseau 


ta 

täbumuka (O) ätre pourri 
tämpa ötre pourri, mou, tendre 
tämpakana {tre liquide 
tämpama nager 

tämpi etang, bassin 

do ı tända flotter, nager 

döda couler goutte a goutte tänta couler en abondance 
döduka se plonger dans l’eau täva nager comme un chien ; ötre 
ndökono pluvieux pourri 

nlömi rigole, affluent „taar” flotter, surnager 

löobula rosce, larmes 


, te 
loe rosee 


tebuka s’ecouler, ruisseler 
du teko source, puits 
dükula verser, faire couler teka puiser 
düvunga se baigner tempa (NE) pourri ; (C) couler 
lükuka couler, inonder 
„eluy” gorgee de liquide 
„elwo” etang 


ti 
tivunga se baigner 
„tiaak” repandre 


K to 

2 töda tremper, humecter 
tödi liquid: 
tönta Ätre humide 
ntö source, fontain« 
ki „ntodh” bou« 
„mukiel” torrent, saison des fortes | „ntD” source 

pluies 


„Kiel, kel” couler 


nkelo source, ruisseau 
kelumuka couler doucement 


ku sa 


küfuka ötre trempe jusqu’aux os 


säba Ötre liquide, mou, pourri 
kükula ruisseler, pleuvoir a verse säamuna couler, arroser, yaillir 
kümba couler sänga bassin, etang 

nküka deluge, inondation „nsaa” larmı 


ukwängu (dial.) eau „saam” flotter, surnager 


DD} 





si 

sima source, etang 

syena fuir, couler 

syuwa (OÖ) nager 

„nsiuul” sejour dans l’eau 
„siuul” plonger dans l’eau 


so 

solonga (S) goutter, s’&couler 
söna couler, fuir, pleuvoir 
sönnsa couler 


su 

sükula /aver, nettoyer a l’eau 
sükunga clapoter (— zukunga) 
swena couler, fuir 

„suk” laver 


„suul” verser, faire couler 


Z 
2a 
mazä eau 
zänga etang 


zä etang 

zäba vase, bourbe 

nzädi grand fleuve, rose: 
zyäla arroser 

„manza” eau 

„nzial” fleuve 

ze 

zeluka fuir, couler, fondre 
zi 

zinnga etang, bourbier 
zima mare 

ziba piece d’eau 

zo 

zömba (S) ötre mouille 
zöbukuta putauger dans l’eau 
zu 

zulumuka forldre 

zümba (NE) tremper dans 
nzübu plongeon 

nzümba rigole, ravin 
„zuur” tremper 


Brüler, briller, cwire, rougir, mürir ; feu, chaleur, soleil, lun« 
etoile, etc. 


GW/G/W 


wa 

na wä clair, brillant 
wänza clair, beau, visible 
ngä rouge 

ngäluka chaleur brülantı 
„naan” briller, cwire 


we 

na ng& rouge, mür 

lw-&zi clair de lune 

mw-elo clarte de la peau ; 
sonne blond: 


per- 


wi 

mw-inda chose lumineuse 

mw-ini lumiere du jour, lumier: 
ou chaleur du soleil 

„mwi  lumiere 

wo 

ngönda, ngöndi lune 

ngoyi (dial.) delat du soleil 

wöfula cuire, rötir 

wöka rötir 

„ngwon” lune 

„mwoor” etoile 

„wodh” foyer ; se chauffer 


’ 








wu 

ngüna blancheur d’une etoffe 
wülama flamboyer, scintiller 
wunguka (NE) s’enflammer 
„wul” ciel, eclat; briller, ötre 


consume 


B,V 
ba 
bäba Ötre brüle 
bäbisa bräler, griller 
bau feu, chaleur, fievr: 
bäuka ötre mür, rougeätr: 
na bäwa ötre rouge 
baya briller, avoir chaud 
bazima brüler, ötre fivreux 


mbängazi £clat du soleil, chaleur 


mbäzu feu, chaleur 
mbaka-mbaka (0) £tincelle 
mbäku (BE) few 

„bal” ötre ardent 


be 


na bee rouge 

bebama se brüler (par des £tin- 
celles) 

bema brüler, devenir sec 

bennga brüler, ötre trop röti 

benga devenir rouge, mürir 

mböngi rouge 

bi 

bila cuire, bowuillir 

binga allumer du feu 

biluluka devenir rouge, mürir 

byönga uire, bouillir 

mbinga allumage du feu 

„bilbil” rouge 
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„biaak” fiöevre chaude 
„mbiaak, mbeak, mbaak, mbaa” 
feu 


bo 


na böo rouge clair 

bödoba ötre rouge, mür, röti 
böza bouillir, rötir 

böfa brüler complötement 
böfula brüler completement 
böma s« 
bömba müärir, rougir, ötre bien 


brüler 


euit 
mböki rougeur 
mbömbe feu, poudre 


bu 

bwäka devenir rouge, mürir 
bwod rouge 

bwömba (O) ötre rouge, mür 
mbütuta £toile 

mbwäka rougeur 

„buüb” allumer 

„buub” rechauffer 


vu 

vümpa brüler, roussir 
vüba griller, fletrir 
mvüngu-mvüngu chaleur 


P/D 


via brüler, ötre cuit 
viika allumer, brüler 


F 


fydmba müärir, rougir 
fümpuka ötre brüle, fand 
„fuub” bräler, rötir 





GY/G/Y 
ya 
yadika rechauffer 
yama brüler 
yändula chauffer 
nyänya briller, ötre rouge 
nyängisa cuire fort 
nyängala chaleur 
„ya” brüler, ötre brüle 
„yaan” fournaise 


ye 

ngenga brüler (feu) 
ngengo flambeau, torch« 
ngezi brillant 

ngyedi clarte 

yeeka £clairer, brüler 
yennga ötre brüle, flamber 
yenzika faire un grand feu 
yela mürir 

ngeedi brillant 

„ngyedh” Eclair 

„yel” mürir 

„nyedh” ötre brillant 


yi 


ngyia (E) incendie, action de 


brüler 
yila cuire 
„yid” faire cuire 
yo 
ngydkolo ce qui brüle 
ngydtila qui se chauffe 
na yödi-yödi luwir« 
yötila se chauffer 
„yoy” luire 
yu 
yükuma, yükima avoir chaud 
yüuma se söcher 


| yülu ciel 


„yul” briller 


da 

ndädi foudre 
läbu flamme 
lämba cuire 
läkata se brüler 
ı läza flamber 


de 

debuka se brüler, cuire 
le&ema ötre chaud, brülant 
leömuna flamber 

lezima briller 

lekita briller 

leula märin, rougir 

nldemo clarte, chaleur, flamme 
di 

nditu grande chaleur 

„lem” briller, flamboyer 
„loy” rechauffer 

„muliem” eclat du soleil 
„ndiem” eclat d’une lampe, feu 


do 
ld rougeur 
lökuta se brüler a 


sa 


säkima (E) /uire, briller 


se 

sekana briller, flamboyer 
seema briller, flamboyer 
semba chauffer, brüler 
senzana chauffer, ötre ardent 








si 
sisi tison ardent 
su 


sumpata cuire, bouillir 
sütuka ötre brüle 


pletement 


Z 


24 

zalama avoir la fiövre 
nzäzi foudre 

„dzaam” chaleur 

„zaa, zaak” rougir, mürir 
zi 

zikuka brüler complötement 
zikwa (dial.) few, chaleur 
zlina se brüler, flamber 
zimuna brüler un peu 
„zeaak” blanchir, rougir 


zu 

züka bien cuire 
zülu ciel 

„zuu” ötre rouge 


K 


ka 

käla charbon de bois 
kända secheresse 

käluka ötre cuit 

känga faire rötir 

käya ötre trop cuit, brüle 
„Kal” braise, tison 

ke 

kebuka £tre allume, embrase 
khöela (O) soleil 
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| kela ötre tout rouge, brüler 
ı köya luire, briller 


| ki 


kia faire jour, &tre clair 


en. Bm | kia lumiere, clarte 
„swuum” (E, W) ötre brüle com- | 


kitima s’enflammer, flamber 


| „Kia” luire, faire jour 


ku 
kwima (S) flamme, feu 


T 


| ta 

| täsi (E) eelat du soleil 

| täta (NE) ötre tout brüle 
| tätama Ötre allume 

| ntängu, ntängwa soleil 


„taa” soleil 


te 
| t&ba luire, rayonner 
| t&buka (O) se brüler 
| tedya briller, lancer des £clairs 
ı teba, teeka briller, rayonner 


(soleil) 


| At&emo lumiere 


Ateni, Atönya Eclat du soleil 


| „tey” etincelle, flammöche 


ti 
ı tiya feu, chaleur 
| „tiuk” apparaitre (soleil) 


| tu 

| tünya blancheur 

| tüuvya (S) feu, chaleur 
| twä blancheur 

| ntüba soleil 





8. Si l’on examine ces tableaux ä& la lumiere des tendances gene- 
rales de la phonetique du Kikongo, on peut faire les constatations 
suivantes, qui viennent corroborer les remarques faites plus haut. 

l. La seconde syllabe d’un radical disyllabique ou polysyllabique 
n’appartient pas ä la racine : une autre syllabe peut y ötre substitude 
pour former un radical de sens different (ex. mvüma courant ; 
vüba plonger, tremper, vümba goutter, fuwir, vütudisa humecter ; 
vwänga mouiller ; wwälala couler ä flots). 

2. Dans un radical commengant par cv, la voyelle n’appartient 
pas necessairement ä la racine non plus : il est tr&s fr&quent que cv 
represente cv + v, tout comme dans les langues soudanaises. La 
voyelle de la racine en hiatus peut devenir une semi-voyelle (kua 
> kwa) ; elle peut se fusionner avec la seconde voyelle (kua > ko); 
elle peut c@der la place ä cette seconde voyelle (kua > ka). 

C’est ce qui explique que dans des radicaux apparent£s la voyelle 
de la premiere syllabe puisse avoir des timbres differents (comparez : 
nyänza se liquefier ,;, nyenga fondre ; yondika tremper, mowuiller ; 
yünga se baigner ; yülumuka 6tre liquide). f 

3. Le ton de la premiere voyelle n’appartient pas ä la racine, 
puisqu’il peut varier, tout comme le timbre (ex. zima mare ; ziba 
piece d’eau ; dika plonger, dibuka tremper dans). 

4. La nasale qui constitue le premier el&ment d’un radical verbal 
n’appartient pas & la racine (comparez ydbila baigner, NE yebila, 
avec nyebila baigner). Nöka pleuvoir a torrents, r&sulte de la contrac- 
tion de n-yoka comme l’indique la forme du Kiyansi neok). 

Le tableau „brüler” cite une exception & la regle selon laquelle 
l’allongement nasal des verbes ne preserve pas l’articulation d’une 


occlusive velaire initiale : nous trouvons en effet, en face de ngengo 
flambeau, torche, le verbe ngenga brüler. Mais il s’agit peut-@tre d’un 
denominatif car yennga existe aussi. 


Il resulte de ceci que dans beaucoup de cas, tout comme dans les 
langues soudanaises, la racine n’est representee que par la consonne 
(ou semi-voyelle) initiale du radical. 

Mais les el&ments qui representent la racine sont eux-m&mes sou- 
mis ä des variations phonetiques considerables au sein d’une m&me 
langue. 

Examinons les variations de gu/gi en Kikongo. 

a. (n)gw = (n)g = w = zero. 








ngwängula fort courant d’eau, hwäwa lit d’une riviere, mwänza 
grand lac (< mu-wanza). 

Cfr. ngwända coup, wända frapper ; ngänzi = muänzi racine 
(< mu-wanzi) ; ngönza bavardage, wesa raconter, wenga crier. 

Le degr& zero resulte de la fusion de la semi-voyelle initiale avec 
la voyelle du prefixe : comparez encore hwidila ruisseau et mw-ila 
(< mu-wila) rwisseau. La semi-voyelle initiale a &t& absorbee aussi 
dans lw-&zi clair de lune ; mw-elo clarte ; mw-inda chose lumineuse ; 
mw-ini lumiere du jour. 

b. (n)gy = (ng = y = zero. 

ngyedi clarte, nge&edi, ngezi brillant, y&eka £clairer, ngydkolo 
ce qui brüle, yoka brüler. 

Cfr. ngyäula cri, ngyambila conversation, yäaula crier, yammba 


bavarder. 


Ces deux @quations, olı les variations sont dues ä la presence ou 
ä l’absence du prefixe nasal, n’en font qu’une, en r£alite, en vertu 
de la variation u/i (gu/gi; gw/gy) commune ä toutes les langues 
negro-africaines. 

yöka = wöka rötir, yülu ciel, wülama flamboyer, scintiller. 

Cfr. yukwa — wükwa s’habituer a, etc. 

Les formes oüı le prefixe nasal a preserve& l’artieulation de l’ocelu- 
sive velaire, permettent de reconnaitre la racine gi/gu dont tous 
les radicaux cites dans nos tableaux sont derives. 

c. Mäis les groupes gw/gy sont encore sujets & d’autres variations 
phonetiques : au lieu de gy > y on peut avoir gy > zy> z ou 
gy > dy > d, €volutions probablement plus anciennes, d’oü pro- 
vient l’equationy=z=d,l. 

1° yama brüler, zälama avoir la fievre, yülu = zülu ciel ; 
yänga = zänga tang ; 

20 nzäzi = ndädi foudre ; 

30 ydbila se baigner, dyöba tremper dans l’eau. 

d. D’autre part, gw/g/w alternent avec b et, devant ij, ü, avec v. 
L’evolution gw > gb > b doit ätre ancienne &galement car elle 
n’appartient plus aux tendances actuelles du Kikongo ; seuls cer- 
tains dialectes connaissent encore le groupe gb, qui, on le sait, est 
fort r&pandu dans les langues soudanaises. 


ngä rouge, bäwa ötre rouge, wänza clair, baya briller, wöka 





rötir, böfa brüler ; ngwöla pourriture, wöla = böla powurrir, 
ngüdi grand cours d’eau, büdilu fosse pour l’ecoulement. 

Cfr. ngü mere, ngüngu sperme, ngüta naissance, mwäna enfant 
(dans certains dialeetes : ngwäna), wüta — büta enfanter, bütu 
parente. 

C'est ce qui explique la variation y/b qui a dejä intrigue les 
phoneticiens. 

böla Ötre pourri, yonuka £tre pourri ; bennga — yennga brüler, 
bila = yila cuire. 

e. En resume l’el&ment consonnantique qui provient de la racine 
gi/gu peut se presenter sous les formes suivantes gw =gy=g = 
w=y=z=d/l= b. Mais ce n’est pas tout, car nous avons aussi 
la variation sourde/sonore. 

Done :g=k,;, z=s; d=t;b=p (v en Kikongo); v=f. 
yelumuka = kelumuka couler, nk&lo ruisseau (<-ki-elo) ;en Kiyansi: 
kiel couler < ki-ala. 

zänga — sänga etang,läla flotter = tända flotter ; vüämpa brüler — 
fümpuka ötre brüle. 

Cfr. banga = vänga = vänga botte, fagot. 

Alors que le Kikongo ne conserve plus qu’un petit nombre de 
formes oü la voyelle de la racine est reprösentee par une semi- 


voyelle (ngyedi clart€ ; ngwängula courant ; dyama plonger ; dyöba 
tremper, etc.), les dialectes du Kiyansi ont conserve de tres nom- 
breuses formes oü la voyelle de la racine se maintient : bu-oy eau 
lustrale ; bw-Ööl ötre en putrefaction (Kik. : böla) ; ngwon lune (Kik. : 
ngönda) ; nzial fleuve (Kik. : nzädi) ; mbi-aak feu, etc. C’est pour- 
quoi les correspondances entre cette langue et les langues souda- 
naises sont particulierement frappantes. 


Conelusions. — 1. Les radicaux examines sont derives 
de racines monosyllabiques du type cv. 

2. Ces racines peuvent @tre allongees au moyen des mömes &l6- 
ments morphologiques que ceux que l’on trouve dans les langues 
soudanaises ; prefixe nasal, pr&fixe vocalique, suffixe(s) vocalique(s); 
suffixe -li ; autres suffixes. 


3. Les radicaux du type cvcv, consideres generalement comme 
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caracteristiques des langues bantoues, peuvent &tre formes 
differentes manieres : 

a. Racine (ou radical) cv + racine (ou radical) cv ; 

b. Racine (ou radical) cv + suffixe -h; 

c. Racine cv + suffixe cv; 

. Racine cv + suffixe vev (en Kiyansi ve). 

4. Le Kikongo et le Kiyansi — comme les langues bantoues en 
general — possedent un grand nombre de radicaux derives de la 
m&me racine et de nombreuses racines homonymes. Seul un travail 
de comparaison systematique permet de reconnaitre la parente 
des formes. 

5. Non seulement les racines, mais un bon nombre de radicaux 
sont les m@mes que dans les langues soudanaises. Les langues 


bantoues ont innove en donnant une grande extension au procede 


de cumul des suffixes, enrichissant surtout de cette maniere le 
systeme verbal, et en adoptant des prefixes de classe. 

6. L’aspect archaique du Kiyansi resulte d’un phenomene phone- 
tique : conservation de l’hiatus entre la voyelle de la racine et la 
voyelle du suffixe, et d’un phenomene morphologique : pauvrete 
relative du systöme des suffixes. 

7. Les nombreuses variations de certains phonemes sont &vi- 
demment prejudiciables ä& la soliditE du systeme phonologique. Si 
un mot peut @tre prononce indifferemment bända, yända, zända, 
wända, ou sända, il est evident que la valeur significative des sons 
b, w, y, zZ, s est assez reduite. 

C’est la en realit& une faiblesse generale du systeme phonologique 
negro-africain, et c’est pourquoi les distinctions semantiques et fonc- 
tionnelles se font surtout par des procedes tonetiques et morpho- 
logiques. En Kikongo, par exemple, puisque b = w dans beaucoup 
de cas, la difference entre wöka rötir et böfa brüler est surtout 
exprimee par le suffixe ; puisque dans beaucoup de cas y=|, la 
difference entre yöla parler et löla gronder, crier, est surtout exprimee 
par le ton. 

Les tons et les suffixes etant d’emploi relativement recent, il faut 
s’attendre & ce qu’ils ne correspondent pas entre eux dans toutes 
les langues bantoues. 
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8. Le comparatiste ne peut se contenter de confronter des sons 
isoles : les variations phonetiques peuvent &tre tellement nom- 
breuses, qu’il doit comparer souvent une &quation avec une autre 
equation, un jeu de variations dans un autre jeu de variations, de 
me&me qu’il doit comparer non des mots, mais des familles de mots. 
A ce point de vue le verbe me£rite une attention toute particuliere, 


qu’on est loin de lui avoir accordee jusqu’& present. 





TALEN EN TAALUNIFICATIE 
IN HET VICARIAAT KIVU 


door Mgr. R. CLEIRE 
(Bukavu, Belgisch-Kongo) 


Lezing gehouden op de vierde vergadering van de „Commissie voor 
Afrikaanse Linguistiek”, Tervuren 10. Januari 1951. 


Het inlandse-talenprobleem dat zich in het Vicariaat Kivu stelt, 
wordt door de volgende elementen bepaald. 

l. Een eerste talengroep, en veruit de belangrijkste, omvat het 
Mashi, Mahavu, Kihunde, Kitembo, Kinyintu, Kifuliru en Kivira. 
Deze |groep ligt geheel binnen de grenzen van het Vicariaat. (Aantal 
sprekers : + 425.000.) 

2. Een tweede groep wordt gevormd door het Kinyarwanda 
(gesproken door zowat 150.000 Banyarwanda in het Noorden van 
het Vicariaat) en het Kirundi (gesproken door ongeveer 10.000 Ba- 
rundi in het Zuiden). 


Deze groep sluit vanzelfsprekend aan bij het Kinyarwanda- 
Kirundi, waarvan het hoofdgebied ligt in Rwanda en Bufumbira 
(voor het Kinyarwanda) en in Burundi en Singara (voor het Ki- 
rundi). 


3. De Kirega-idiomen maken een derde groep uit. Men kan hier 
op z’n minst onderscheiden : a. de oostelijke idiomen (het Kisile 
in het gebied van Kamituga, en het Kibembe in Ubembe, gewest 
Fizi) ; b. de westelijke idiomen, gesproken in Kalole, Shabunda, 
Pangi en Kasese, tot aan de Lualaba. Het hele gebied van de 
oostelijke idiomen behoort tot het Vicariaat, van het gebied der 
westelijke idiomen alleen Kalole en Shabunda. (Aantal sprekers : 
+ 300.000.) 

4. Er is in Kivu een taal, het Kinyanga, waarvan ik niet met 
zekerheid kan zeggen tot welke groep zij behoort. E. P. V. van 
Bulck, die een onderzoek ter plaatse heeft gedaan, zal dit punt 
nader kunnen toelichten. 
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o Rucunav 


f} SHABunDA 


Ha 


@KANITUGA 


USUNDURA 
@Karoıe 


DARAKA 


I. Mashi-gebied : a. Mashi; b. Mahavu; c. Kifuliru; d. Kitembo ; 
e. Kinyintu ; f. Kivira. 


II. Kinyarwanda-Kirundi-gebied : IIa. Kinyarwanda ; IIb. Kirundi ; 
Il c. Kihunde. 


III. Kirega-gebied : III a. Westelijke idiomen ; III b. Oostelijke idiomen : 


d. w. z. : Kisile te Kamituga, Kibembe te Baraka. 


IV. Kinyanga. 


Kongo-Overzee XVII, 1 





Groep 1 en 2, nl. het Mashi met zijn nauwverwante idiomen aan 
de ene kant, en het Kinyarwanda-Kirundi aan de andere, behoren 
tot de noordoostelijke Bantoetalen. Zij vertonen een vöörklinker 
bij het klasse-prefix (o-mu, a-ba, enz.) en zijn in zekere mate met 
elkaar verwant. De Kirega-groep wijkt van deze eerste twee groepen 
sterk af. 

Als nu de vraag gesteld wordt of het mogelijk is tot taalunificatie 
in elk van deze drie taalgroepen te komen, dan mag men zonder 
aarzelen bevestigend antwoorden, ten minste wat de eerste twee 
groepen betreft. 

In de Mashi-groep is de unificatie feitelijk al lang begonnen en 
zij vordert er zonder veel moeite. Het eigenlijke Mashi (gesproken 
door + 250.000 mensen in de gebieden Kabare en Ngweshe) is 
veruit het sterkste element van de groep. Het wordt steeds door 
de missionarissen in hun godsdienstonderricht gebezigd. 

De Bahavu en Batembo verstaan het zonder enige moeite en 
nemen het geredelijk aan. 

Het Kivira is geen probleem omdat het sedert lang geen levens- 
kracht meer bezit en voor het Kifuliru verdwijnt. 

Bij de Banyintu, een kleine stam (+ 12.000), verwant met de 
Bafuliru en Bashi, gebruiken we ook Mashi zonder tegenspraak te 
verwekken. 

Het Kifuliru, door + 50.000 mensen gesproken, is de sterkste 
en meest afwijkende ondergroep van het Mashi. 

Het Mashi en het Mahavu verschillen zeer weinig ; beide hebben 
de gerolde fricatief (rh) : okuderha spreken, okuloorha dromen. In 
de perfeetum-vorm op -ire verandert het Mashi -nd- (van de verbale 
stam) in -nz- ; het Mahavu doet dit niet : 

okugenda gaan ; Mashi : nagenzire ik ben gegaan ; Mahavu 
nagendire, id. 


Voorts zijn er talrijke dialectische verschillen, zoals kufonda in 
het Mahavu, kulonza willen, in het Mashi. 


Ook de toonmelodie schijnt een belangrijke rol bij het dialectisch 
verschil te spelen, maar dit punt heb ik zelf niet kunnen nagaan. 

Kifuliru en Mashi verschillen veel meer. Het eerst van al valt op 
dat het Kifuliru de -t- behouden heeft daar waar het Mashi zich 
van de gerolde fricatief (rh) bedient 
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Mashi okuderha, okuloorha. 

Kifuliru okudeta, okuloota. 

Een paar andere verschillen zijn : 

a. Daar waar het Mashi een met een nasaal verzwaarde conso- 
nant vertoont (bijv. -nz-, -nj-) heeft het Kifuliru een niet-ver- 
zwaarde 

Mashi okulonza verlangen, mwinja goed; Kifuliru okulooza, 
mwiija. 


b. Tegenover de stemloze -k (na nasaal) in het Mashi, staat de 
stemhebbende -g in het Kifuliru : 
Mashi enkaafu koe ; Kifuliru engaafu. 


Ook in de vervoeging zijn me enkele verschillen opgevallen. 

Ik had nooit de gelegenheid om meer dan een oppervlakkige 
kennis van het Kifuliru op te doen, maar de Kifuliru-teksten die 
ik bezit, kan ik gemakkelijk verstaan. 

Over het geval van het Kihunde zal ik hierna handelen. 


Het probleem dat zich voor het Kinyarwanda en Kirundi stelt, 
is tamelijk eenvoudig. Er schijnt sedert lang een standaard-Kinya- 
rwanda te bestaan, en ook een standaard-Kirundi, die aan het hof 
der Bami (koningen) gesproken werden. Deze talen werden beoefend, 
en zelfs tot een zekere literaire hoogte opgevoerd, door een aris- 
tocratie die daarvoor over veel tijd beschikte en aanleg voor epische 
po@zie vertoonde. 

Dat het Kinyarwanda en Kirundi twee vormen van €£n taal 
zijn, schijnt me niet betwijfeld te kunnen worden. Het Kinyarwanda 
is meer geövolueerd, het Kirundi houdt aan oude vormen vast, 
maar in syntaxis en vocabularium zijn ze werkelijk een. 

Voor unificatie is tot nog toe niets gedaan, en ik vraag me af 
of er veel moet voor gedaan worden. Zou het niet mogelijk zijn dat 
door het voortbrengen en verspreiden van literaire werken en door 
het uitgeven van een "gemeenschappelijk woordenboek, de twee 
vormen op elkaar natuurlijk inwerken en tot een harmonisch geheel 
komen? Wat er ook van zij, dit probleem stelt zich in Kivu zelf 
niet, omdat aldaar tegenover de 150.000 Banyarwanda, in het 
Noorden van het Vicariaat, er maar 10.000 Barundi in het Zuiden 
gevonden worden, en deze laatsten laten zich langzamerhand door 
het Kifuliru aantasten. 





Het Kinyarwanda van Kivu vertoont weinig verschil met dit 
van Rwanda en zal dezelfde bestemming volgen. In Kivu maakt 
het op twee wijzen vooruitgang. De Rwanda-bevolking groeit er 
door immigratie aan ; de inwijkelingen bezetten een weinig be- 
woonde streek die feitelijk aan de Bahunde behoort, een stam die 
veel minder levenskracht en gevoel voor zelfstandigheid bezit. Hij 
wordt door de Banyarwanda niet zozeer verdrongen dan wel opge- 
slorpt. Daardoor verliest het Kihunde voortdurend veld. Tegenover 
de drang van het Kinyarwanda kan er geen spraak meer van zijn 
Kihunde nog met het Mashi te verenigen ; ook is het Kihunde niet 
in staat enige invloed op het Kinyarwanda uit te oefenen. Indien 
de immigratie blijft voortduren, zal het Kihunde met de tijd ver- 
dwijnen. 


Met de studie en de unificatie van de Kirega-idiomen heeft zich 
tot nu toe zo goed als niemand bezig gehouden. 

Van de vijf door ons bezette missieposten in dit gebied, bevinden 
er zich drie in mijn-centra (Kamituga : Minieres des Grands Lacs ; 
Shabunda : Cobelmin ; Kalima : Simaf). 

De aanwezigheid van veel vreemde werklui maakt het gebruik 
van het Kiswahili voor de missionarissen noodzakelijk die hierdoor 
het Kirega verwaarloosd hebben. Daarbij komt de omstandigheid 
dat deze missieposten nog maar kortgeleden gesticht werden, terwijl 
het Kiswahili reeds ten tijde van Stanley werd ingevoerd en bij de 
bevolking groot aanzien verkregen heeft. Dit wil niet zeggen dat 
de 300.000 Barega hun taal voor het Kiswahili opgegeven hebben, 
verre van daar, want het Kirega blijft overal levend en wordt 
dagelijks door het volk beoefend. 

De Barega hebben mij verschillende malen verzekerd dat de 
oostelijke dialecten nogal merkelijk van de westelijke verschillen ; 
het is mij echter nooit mogelijk geweest dit van dichtbij na te gaan. 
Een betrouwbare studie van de taal bestaat nog niet. Al wat we 
bezitten is een vocabularium van het Kisile door P. Rob. Watteyne, 
en een beknopte grammatica van het Kibembe, en een andere van 
het dialeet van Fundi-Sadi door P. Colle, dit alles in handschrift. 

Unificatie van de Kirega-idiomen ware natuurlijk gewenst ; zij 
zou waarschijnlijk moeten uitgaan van de as Kalole-Shabunda, 
die in het midden van het Barega-gebied ligt. Kon dit gebied onder 


36 





een Vicariaat gebracht worden, dan zouden de missionarissen zich 
zeker op de studie van die taal toeleggen, en de &&nmaking zou 
wellicht op dezelfde manier als voor het Mashi kunnen doorgevoerd 
worden. De mogelijkheid bestaat dat deze wens in vervulling gaat ; 
het zou voor de Barega een weldaad zijn. 


Het Kinyanga, ten slotte, is een probleem op zichzelf. Het volk 
der Banyanga is te klein (+ 25.000 zielen) en te zeer verspreid om 
op zelfstandigheid te mogen aanspraak maken. De tijd zal uit- 
maken door wie ze zullen worden opgeslorpt. De enige sterke volks- 
groep die met hen in aanraking komt en in staat schijnt ze te 
beinvloeden, is die der Banyarwanda in het Oosten. Gaat de 
immigratie dezer nog enkele jaren voort, dan schijnt het mij 
waarschijnlijk dat het Kinyanga door het Kinyarwanda zal aan- 
getast worden, zoals dit met het Kihunde het geval is. Op het 
gebied van het beschavingswerk zou men dit niet erg kunnen be- 
treuren, want als volk hebben de Banyanga;geen toekomst, hoe 
interessant ze ook mogen zijn. 


Als conclusie kan men zeggen : In het Vicariaat Kivu zijn drie 
taalgebieden. 

Ten eerste het gebied van het Mashi, waar de eenheid door 
natuurlijke omstandigheden bevorderd wordt en in grote mate 
bereikt is, maar het Kifuliru moet er nog vollediger bij betrokken 
worden. 

Ten tweede het gebied van het Kinyarwanda, dat met de jaren 
groeit en dit van het Kihunde verdringt ; het ware wenselijk het 
Kinyanga in die groeiende eenheid te betrekken. 

Geografisch zijn de gebieden van het Mashi en het Kinyarwanda 
goed gescheiden, de twee talen oefenen wenig invloed op elkaar uit. 

Ten derde het gebied van het Kirega, geografisch van de twee 
vorige goed gescheiden, maar nog niet ontgonnen. 











NOTA 
OVER DE ‚„COMMISSIE VOOR UNIFICATIE 
VAN HET KIKONGO’” (1935-1936) 


door J. van Wing, 8. J. 


(Ingediend op de derde vergadering van de Commissie voor Afri- 
kaanse Linguistiek, Tervuren, 29 Nov. 1950). 


De Commissie ontstond in 1935, na overleg tussen de Aposto- 
lische Delegaat en de Apostolische Vicarissen van Boma, Matadi, 
Kisantu en Leopoldstad ; zij was samengesteld uit Mgr Six (voor 
Leopoldstad), voorzitter ; P. L. de Clereq, Scheutist (voor Boma) ; 
P. Vuylsteke, Redemptorist (voor Matadi) ; P. van Wing 8. J. 
(voor Kisantu). Onder hen was P. L. de Clercq wel geen specialist, 
doch hij was degelijk onderlegd op het gebied der taalkunde en 
phonetiek. 

Hun taak was niet zo omvangrijk noch zo algemeen als de naam 
der Commissie het zou laten vermoeden. Niet zo omvangrijk, want 
het Kikongo, dat zij zouden behandelen, strekt zich niet verder 
uit dan de drie vicariaten : Boma, Matadi, Kisantu. Het Kikongo 
zonder meer, is buiten de grenzen van Belgisch-Kongo verspreid, 
over heel het Noorden van Angola, over het Zuiden van Frans 
Equatoriaal-Afrika tot de Kwilu-Nyari, en in Belgisch-Kongo, 
buiten het vicariaat Kisantu, over verscheidene gewesten van het 
vicariaat Kwango. 

De Commissie vatte haar taak ook niet zo algemeen op. Op haar 
eerste vergadering besliste zij haar doel te beperken tot het vast- 
stellen van de regels, nodig tot het opstellen van de voornaamste 
godsdienstige handboeken en leesboeken voor het lager onderwijs, 
in een taal die zonder te veel moeite zou begrepen worden in de drie 
vicariaten Boma, Matadi en Kisantu. Na die vaststelling zou de 
Commissie zelf een eerste handboek opstellen volgens de bepaalde 
regels. 


De aldus beperkte unificatie vereiste op de eerste plaats de 
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eenmaking der schrijfwijze van de drie dialecten. De schrijfwijze 
van het International African Institute werd aanvaard. 

Op de tweede plaats kwam de te gebruiken woordenschat. 
Hier werden drie regels aangenomen. 1. Een woord dat in de drie 
vicariaten gangbaar is, heeft steeds de voorkeur. 2. Waar die 
algemene gangbaarheid niet bestaat, heeft het woord dat in twee 
vicariaten gebruikt wordt de voorkeur. 3. Voor het uitzonderlijk 
geval dat ieder der drie vicariaten zijn eigen woord heeft, dat niet 
gebruikt wordt in de twee andere, zou het gangbare woord van het 
vicariaat Matadi de voorkeur hebben, omdat dit gewoonlijk ook 
het woord is van San Salvador, de hoofdstad van het vroegere 
Kongorijk, waarvan de taal de grootste uitstraling had voor heel 
het Bakongo-complex. Die regels zouden gelden voor het woord, 
semantice en phonetice gesproken. 

Eindelijk een derde en veel lastiger punt moest bepaald worden, 
dat der grammatica. „Grammarie is deerste sake”, zei reeds Jan 
Boendale. Enige voorbeelden : 


l.De verscheidenheid in de prefixen der 
naamwoorden: ba, bi, bu. 

Kisantu houdt overal de 5b, consonans bilabialis sonora ; Boma 
behoudt haar ook bijna overal ; doch Matadi behoudt haar nergens, 


ofwel vervangt haar door y voor e, ofwel laat haar eenvoudig weg 


voor a en u. Bana bau bayele van Kisantu wordt : ana au bavelele 
te Matadi. 


2. De uitgangen van sommige werkwoorden: 


kukula, bv.; de volmaakt verleden tijd te Kisantu is : kukuele 
te Matadi : kukwidi. 

3. Een moeilijker geval is het wederkerig werkwoord. Boma en 
Kisantu gebruiken &i in alle tijden ; Matadi ku of yi naar gelang 
van de tijden. Boma en Kisantu zeggen :ikitala (ik kijk naar 
mij zelf); Matadi zegt : ikutala. Doch ikutala betekent te 
Kisantu en te Boma : ik kijk naar u. 

Voor zulke gevallen werd geen algemene regel gevonden. Men 
zou maar beginnen een tekst op te stellen en, volgens de ervaring 
bij het werk opgedaan, uitzien naar de regels die zouden aanvaard 
moeten worden. 

Zo werkte men in 1935. Het volgend jaar moesten drie leden 
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van de Commissie vervangen worden : P. de Clercq en P. Vuylsteke 
om wille van gezondheidsredenen, P. van Wing om ambtsredenen, 
door P. Bittremieux, P. Ferain en P. Polis. 

Deze nieuwe samenstelling had als gevolg dat de regels en werk- 
wijze, het jaar te voren bepaald, herzien en gewijzigd werden ; 
ook de tonologie werd er bijgebracht. De seminaristen, naar de 
Commissie geroepen, verklaarden dat de tonen slechts voor enige 
zeldzame woorden moesten genoteerd worden, daar waar het 
gebrek aan notering verwarring zou kunnen stichten. 

Deze tweede Commissie werkte een week en ging uiteen, met de 
belofte het volgend jaar haar werk voort te zetten. Doch die voort- 
zetting had geen plaats. 

Het werk der Commissie voor Unificatie van het Kikongo was 
nochtans niet vruchteloos, want een nuttige conclusie werd er 
uitgetrokken, namelijk dat de unificatie van Afrikaanse idiomen 
een werk is van lange studie en een werk voor ware taalkundigen, 
bijgestaan door geschoolde Afrikanen. 





LA JURIDICTION INDIGENE 
CHEZ LES BAKONGO ORIENTAUX 


par JOSEPH MERTENS S. J. 
Mopese (Congo Belge) 
(Suite) (1) 


CHAPITRE Il 


LA TARIFICATION QUANTITATIVE 
DE LA SANCTION 


Le droit pour les peuples claniques, tels les,‚Bakongo, est quelque 
chose de personnel, c’est encore, plus que pour nous, une relation 
entre les personnes. Chez nous cette relation s’etablit aisement & 
propos de choses, de biens. Chez eux elle s’etablit presqu’uniquement 
a raison du fas, d’une idee d’etre ä renforcer, & soutenir, ä entretenir 
ou & sauver de la diminution. Ainsi, comme nous l’avons remarque, 
l’idee de peine, d’amende impose par un groupe, n’est pas la leur. 
C’est de personne & personne qu’on agit, tout est personnel dans 


leur droit ; chacun est paternise pour soi, paternise pour soi, pour 
son compte juridique. 


Si nous nous servons du vocable de „tarification” qu’il soit dit 
une fois pour toutes qu’il est question iei d’un instrument de preuve 
pour une reconnaissance de droit lese qu’il soit elanique ou inter- 
clanique. Comme E. Possoz l’a remarque avec justesse : „L’ex- 
tinetion par ex&cution d’une obligation mat£rialise le fond sacre 
et juridique de l’obligation primitive, tandisque l’extinetion par 
paiement laicise l’instrument de preuve, la forme exterieure” 
(Op. eıit., p. 141). 

L’usage courant des Bakongo utilise le vocable nnsiku qui veut 
dire : ordonnance ; defense. Comme dans les locutions : kilumbu 


(1) Voir Kongo-Overzee X-XVI. 





ki nnsiku jour oü il y a interdietion de faire ceci ou cela ; nzila 
nnsiku, chemin interdit ; dans la langue judiciaire : futa nnsiku, 
verser un dedommagement pour infraction ä la defense. Le nom 
d’autrefois aurait et€ mpaanda, dont nous avons signale les signi- 
fications au debut de ce travail : crime, delit, chose monstrueuse, 
lesion, violation d’un paternat ; acte qui se trouve ä& l’origine 
d’un proces et partant de dedommagements. 

Appartient par contre au dialecte des Bambata, le vocable cite 
par le dietionnaire reste manuserit du Pere Polis S. J. (IV, 155) : 
fita baanga mabaanga expier ses fautes ; nsusu mabaanga 
poule constitudce comme instrument de preuve de sa soumission 
au droit. Ces expressions ne sont pas comprises en ces parages. 

Le retablissement d’un paternat domine done toute la procedure. 
L’objet remis en reconnaissance de ce paternat, peut prendre la 


forme d’un versement de valeurs. Ainsi un adultere commis par 


la personne d’un esclave entrainait pour l’auteur du forfait une 
procedure destructive de sa substance malefique. Mais la partie 
lesee, le mari de la femme infidele en l’occasion, ne fera aucune 
diffieulte d’accepter un :objet ä titre de reconnaissance des droits 
leses, si le proprietaire consent ä le lui cöder et normalement, pour 
une premiere fois, le patron de l’esclave ne fera aucune difficulte, 
a moins que le sujet ne soit d’une paresse telle, que le proprietaire 
ne cherche une occasion de s’en defaire. 

A noter que, contrairement ä ce que l’on constate dans le droit 
sacre, la constitution d’une preuve ä instrument quantitativement 
tarifiee, une sanction du droit visible, ne doit avoir aucun rapport 
de similitude avec l’acte delietuel qui l’a provoque. 

E. Possoz dans ses Elements &crit comme suit : „U’est la notion 
de faute qui semble se faire jour dans la tarification quantitative 
et en möme temps elle semble donner lieu ä l’idee de peine.” p. 89 
et p. 85 il avait dit : „Pourque le droit p@nal proprement dit, base 
sur le concept de peine, naisse dans un groupe humain, dans un 
corps de droit positif, il faut croyons-nous, que toute obligation 
de faire puisse se resoudre en dommages-interets et ceux-ci en 
une somme d’argent ou de valeurs @talonnees. La substitution 
de la prestation (obligation de faire) par des objets (obligation 
de donner) doit normalement pouvoir se faire ; ces objets doivent 
normalement pouvoir se payer. Et ce n’est qu’ainsi qu’ils pourront 
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se payer par une peine, distinete cette fois de l’idee de procedure 
en contrainte et distincte surtout de la satisfaction naturelle 
ä laquelle cette contrainte par corps tendait. C’est la la naissance 
du penal, de la distinetion entre le p@nal et le civil.” 

Or cette distinetion, ebauchee dans le droit clanique, est loin 
d’y @tre parachevee ; son @evolution n’est pas finie, la periode est 
transitoire, car on constate dejä certaines tarifications d’usage. 
Mais l’idee sans laquelle rien ne tient ensemble dans les maurs 
actuelles, sans laquelle ces ma&urs ne s’expliquent pas, c'est bien 
lidee d’une contrainte personnelle, que la vietime fait subir au 
violateur du droit, jusqu’& ce que celui-ci, accepte le passage du 
fait, de la violence, sans titre ni droit, ä la constitution amiable, 
par maniere de contrat, d’une obligation juridique, d’un titre de 
cette obligation. 


1. Les objets ayant caractere de tarification quantitative 


On pouvait obliger la partie mise en tort ä remettre un nombre 
determine d’esclaves. Le paiement de dettes capitales de ce genre 
exigeait regulierement, faut-il le dire, l’intervention de l’assemblee 
clanique. Y siegent ä cöte de l’ancien, tous les puines de la lignee. 
Zeenga baantu, on leur a impose un paiement en hommes 
izeengukina muuntu, on m’a forc@ de livrer un esclave. L’esclave 
portait le nom de ngwaai et surtout celui de muuntu nziimbu 
homme achete, un mort eivil dans tous les celans. 

Seul qui s’etait gravement compromis, se voyait impose le 
paiement d’un ou de deux esclaves. C’etait le cas de celui qui avait 
incendie, au cours d’une guerre, le village de son adversaire et qui 
par la suite se voit mis dans l’obligation de reparer le dommage 
cause. L’on se rappelle des sanctions tarifees de dix A quinze 
esclaves. Le clan, impose de la sorte, en avait pour dix A quinze 
ans! On presentait deux ou trois esclaves, puis d’un commun 
accord les parties determinaient une nouvelle echeance dans deux 
saisons seches pour ©tre a memes de ramasser des fonds requis 


pour se procurer les deux, trois esclaves suivants, et ainsi de suite. 


Toute la parente est tenue ä y collaborer en application du prineipe, 


que les biens acquis par industrie personnelle sont en partie 
reserves A l’usager et en partie A la disposition du pere juridique. 
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A tout moment et pour le bien de la lignee, le suzerain du clan 
peut venir faire appel aux biens des siens et ce pour une p6riode 
indefinie. Jusqu’oü s’etend cette disposition devient clair par le 
cas que voici 


Ntimbu 2 + Ngwayila Kulensa + Mayala 


I I | 
Mavula % Bwaku Wumba % Ntimbu Biyamanga Kingwadi 
Marie Anne Thomas 
T 22-8-42 nat. + 1899 


Mayala du clan de Kinzau, femme de Kulensa etabli a Kingonda, 
constate un jour que les porcs de son frere Ngwayila ont devaste 
une portion de ses champs de manioc. Voiei l’imprecation qu’elle 
lance 


Beeno luzyaama mu maasa ; Vous, les defunts enterres sous l’eau 
vive ; 

Lutoomboka ; Levez-vous de vos tombes ; 

Lwee baka yaandi ; Rendez-vous maitres de celle-lä ; 

Mwaana Maa Ntimbu ; La fille de Ntimbu ; 

Kani yaandi ngudi kafwa; Ou que la mere elle-m&me meure ; 

Bankabila ngulu masi ; Et qu’on me laisse partager ä la 
chair d’un cochon distribuee aux 

ya yeemba. visiteurs de la mortuaire. 


Ce ne sera toujours plus celui-laä qui devastera mes plantations, 
pensait-elle ! Fiere de sa trouvaille, la bonne femme rentre au 
village et raconte & qui voulait l’entendre, l’imprecation quelle 
venait de lancer. 

Or ä la tombe&e de la nuit Mavula, fille de cette Ntimbu, expira 
effectivement. Aux yeux des natifs, Mvula expira suite a l’impre- 
cation de Mayala. 

Ngwayila, qui ne se possedait plus de douleur, en voyant expirer 
sa fille unique, vendit de sa propre autorite sa soeur et toute sa 
famille, soit le fils Thomas et les quatre filles. Mpata, arbitre ä 
Kimbata Mfinda, se porta acquereur de Marie Bwaku. Wumba 
trouva un acheteur au village de Tau. Mandyangu, de Kinkindu, 
acheta Anne Ntimbu qui mourra le 22-VIII-42. Ndyete, un parent, 
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acheta son filleul Thomas Biyamanga encore en vie en 1945. 
Luwau Nkengele enfin de Kipolisi emporta la jeune fille Kingwadi. 
Mais dans le grand nombre de cas tranchös, les instruments 
tarifies, qui composent le titre de reecnnaissance du droit lese, 
fournissent des valeurs autres que des esclaves. On parle dans ce 
cas de ramasser des torsades de coquillages ou de perles, qui consti- 
tuaient le moyen d’echange rudimentaire de jadis. Nziimbu designe 
de petits coquillages coneiformes, importes par les commergants 
en relation avec des marchands portugais de la cöte. Des perles 
bleues ou rouges biyela avaient la m@me provenance. Pour en 
faciliter l’usage, on enfilait ces perles sur des ficelles, usage que 
’on retrouve ä la base du proverbe : nziimbu ludya ye nnsiinga, 
vous avez obtenu tout ce & quoi vous avez droit, m.-ä-m. vous 
avez obtenu les perles et la cordelette, qui les tient ensemble. 

En matiere juridique nziimbu prend le sens de la sanction & 
tarification quantitative exigeable en reconnaissance d’un droit 
lese. De la dya nziimbu qui peut traduire : receptionner un instru- 
ment, qui sert de titre ; futisa nziimbu imposer la constitution 
d’un titre de ce genre. 

Le vocable nziimbu peut adopter la forme de nziimbu mbudi ou 
de nziimbu nyeenga autres noms pour designer toujours le m&me 
objet. (es m&@mes commergants introduisirent la verroterie eurö- 
peenne, connue en ces parages sous le nom de bimaasi. La tra- 
duction que donne K. Laman au vocable maazi, bi- objets de 
porcelaine sur une tombe, est inconnue en ces parages. Ce terme 
marque ici les perles d’un rouge €carlate. Lorsque par la suite les 
perles bleues firent leur apparition, par opposition aux perles rouges 
les natifs les designerent sous le nom de nziimbu zi ndoombe. 
Ce furent d’abord les grosses perles, qui eurent tout le succ&s, 
surplant€ cependant par la suite par les perles de calibre plus 
reduit. Mille coquillages ou perles equivalait & 10 francs et nous 
eitons dans les pages qui precedent plus d’un cas d’une sanction 


tarifiee & 5.000 perles. Dans la region dont nous nous occupons 
en ce moment, la valeur d’echange de ces perles ou coquillages 


a disparu sans retour depuis longtemps. C’est & peine si quelques 
indigenes s’en servent encore pour orner les cheveux et les poils 
de la barbe des cadavres. 


Une torsade de 100 perles portait le nom de nnsaanga. Etre mis 
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dans l’obligation de remettre une ou deux torsades constituait 
un titre de reconnaissance de paternat, titre extra-judieciaire, 
excuses officielles dans des affaires litigieuses ä l’interieur m&me 
du paternat. Si l’affaire en valait la peine, la tarification de la 
sanction pouvait atteindre une trentaine de ces nnsaanga. 


La livraison de boucs ou de chevres figurait frequemment parmi 


les instruments imposes du titre. Ainsi l’auteur du vol d’un bouc 
pouvait &tre force, si l’affaire arrive devant l’assemblee familiale 
des peres puines, & restituer l’animal usurpe ou un autre animal 
de taille et de sexe identiques ä& l’animal disparu, puis & y ajouter 
comme sanction un autre specimen de sa propre basse-cour. Une 
sanction & tarif double etait frequente. Ceci A titre d’exemple, 
car n’etait pas exclu que l’auteur du vol d’une tete de menu betail, 
s’il appartenait ä un autre clan, que l’auteur du vol se fasse vendre 
comme esclave. 

Livrer un certain nombre de jarres de vin passe pour une sanction 
reservee uniquement aux delits a l’interieur du paternat. La suite 
de ces pages nous en fournira un certain nombre d’exemples. 

Une autre valeur que l’on rencontrait autrefois dans ces aliena- 
tions forc&es des biens de la lignee, suite a une decision d’une cour 
arbitrale, etait la cession d’un nombre determine de sacs de sel 
muungu u nngyaaya ce nom marquant le sel importe de Boma ou 
de Kinzamba, oü se faisait le troc contre les produits du pays 
ivoire et esclaves. Les porteurs se munissaient de l’emballage 
requis : menus sacs en tissu de raphia luboang>. Le tarif de la 
sanction variait entre la remise de deux ou trois sacs de sel de ce 
genre A un pere, füt-il puine, en guise de reconnaissance de son 
droit et une einquantaine de ces sacs, lorsqu’il est question d’affaires 
interclaniques. Les usages marquaient ces versements sous le 
nom de futa nngyaaya. remettre des sacs de sel en sanction. 

Un nomme Bikembo, originaire de Mpese Fulu fut condamne & 
„payer” de ces sacs, suite aux circonstances que voici. L’ardent 
jeune homme s’etait m&econduit avec une des femmes de son pere 
le chef Fulu. L’arbitre Kumeka de Mbamba Nkola imposa aux 
peres tuteurs du jeune homme la livraison de 100 sacs de sel. Aux 
dires des natifs, les sacs de 18 kg. tels qu’on les vend actuellement 
(1945) passeraient pour l’&quivalent de 50 a 60 de ces sacs d’autre- 
fois. 
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Mais le moyen d’&change vraiment indigene avant l’arrivee des 
commergants portugais &etait le pagne enroule de raphia. Bien des 
tribus de la colonie en sont encore la de nos jours. On le nommait 
en ces parages lubaogg> lu Nsuundi ou plus bref luboang>, pluriel : 
mbasng>d. Or ce terme mbaong) sert actuellement pour marquer 
toute richesse : richesse en travail, richesse en hommes, et main- 
tenant : richesse en billets de banque. 

Les fröquents deplacements de nos natifs le long des routes ‚de 
caravanes menant ä Boma, et Maquella da Zombo en Angola, 
leur fournissaient ample occasion, apres l’installation des commer- 
cants portugais et plus tard hollandais, de se fournir en &toffes 
d’origine europeenne. Les deux centres cites constituaient des 
points de concentration des caravanes qui troquaient les richesses 
de l’interieur contre les articles de traite. Le troc de ces articles 
constitue un pourcentage difficile a etablir & l’heure qu’il est, mais 
tout indique qu’il a dü @tre important. C'est de la que viennent 
les nombreuses especes de mavuunga, couvertures, dont il sera 
question. Quand elles figuraient parmi les instruments qui compo- 
saient le titre de reconnaissance du droit d’autrui, elles adoptaient 
generalement le nom de mavuunga ma nnkooand). 

Etre mis dans l’obligation par deeision arbitrale de fournir un 
certain nombre de couvertures &tait chose courante au debut de 
l’oecupation europeenne. Ü’est vers cette epoque que Kimakana 
etabli pres de Kingayila sur la Nsele avait blesse sa femme Nzimbu, 
originaire de Kimbensa. Kyasi, tuteur de la blessee, vint confier 
la marche de cette affaire aux mains de l’arbitre Mpata de Kimbata 
Mfinda. Celui-ci &couta la these du demandeur, l’expose du defen 
deur, puis imposa & Kimakana un titre suppletif ä son titre de 


mariage, titre s’elevant ä 30 couvertures du nom de mavuunga 


manytima. A cette epoque les natifs se procuraient ces tissus au 
pris de 1,5 fr. dans les factoreries du bas-fleuve. Le gagnant donna 
decharge au coneiliateur en lui eedant 10 de ces couvertures. 
Dans l’entre Lwidi-Lumene, des affaires graves pouvait exiger 
entre bien d’autres instruments, la remise d’un, voire m&me de 
deux ballots indigenes, connus sous le nom de kifutu ki nnlele, 
et qui renfermaient de 50 a 60 couvertures, enveloppees dans une 
natte. Tout en admettant avoir entendu parler de cette mesure, 
les riverains de la Nsele pretendent ne l’avoir jamais utilisee. 





Signalons enfin que le Pere de Beaucorps &numere les instruments, 
utilises comme moyen d’&change, dans les transactions des Basongo. 
(Bulletin des Juridictions indigenes et Droit coutumier congolais, XI, 
1943, p. 2.) 

Le defendeur ou le demandeur qu’un arbitrage oblige de parti- 
ciper aux frais qu’entraine un enterrement, se devaient de livrer 
au moins six de ces couvertures. 

De nos jours les billets de la Banque du Congo Belge ont &cart6 
toute autre fagon de remettre un titre au gagnant. Soit le cas 
suivant. 

Deux gamins, parents & Kitwenge, jouaient ensemble. Le mbuta 
l’aine Mbela, le nleske, le cadet Stanislas Nima, 14 ans, ne le 
10-IV-28. A un moment donne Mbela prit un pi de mais, degarni 


de ses graines, nsusu sasi, et le laisse glisser le long de l’epine dorsale 


de son compagnon de jeux ; celui-ci trouva l’id6e interessante et 
fit de m&me sur la personne de Mbela. Puis leurs jeux econtinuerent. 
Deux jours se passent. L’aine presente un debut de furoncle au 
pli du bras. „Stanislas Nima a cause ce malaise par son envoüte- 
ment ! Ne lui a-t-il pas frotte l’&Epine dorsale avec son &pi de mais?” 
La parente du jeune Stanislas eut beau protester, que l’initiative 
de ce genre de jeux provenait de Mbela, sans que Stanislas eut 
ressenti le moindre malaise, cette defense ne fit que confirmer 
les soupcgons des parents de Mbela malade. On porte l’affaire 
devant les juges etablis pres du tribunal reconnu de Kivuka. 
Saisi de l’affaire, le tribunal condamne le pere juridique de Stanislas 
a verser 100 francs. Un appel ä toute la parent€ permit de consti- 
tuer la somme. Andre Mbala Nkila (pere de Stanislas), versa la 
somme de 50 francs, sa mere Julie Ntungu y ajouta 15. Le pere 
juridique intervint pour 10 francs ; Paul Syela, cadet du precedent 
donna 15 franes. Enfin Emmanuel Lulendo et Henri Lukoki, 
peres puines de Stanislas, prirent sur eux de completer les 10 francs 
qui manquaient encore. 


2. L’extinction d’une obligation nee d’un arbitrage 


Le temps considerable qui s’est ecoule entre le fait, qui erde 
l’obligation (deeision arbitrale ou simple contrat), et sa non- 
ex&cution ne diminue en rien le droit de qui peut exiger satis- 
faction. 
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Kabwiko Gonda, de Kimbongo, avait emprunte quatre pieces 
d’etoffe completes & Masina, de Kimbata Mfinda. Au moment 
oü er&ancier et debiteur decederent, il restait encore une demi 
piece ä ristourner. Malgr& toutes les instances de Masina, il n’avait 
pu amener son debiteur & lui ristourner cette derniere tranche. 
Pierre Nkita, qui succeda ä son ainde Masina, lui succ&da aussi 
dans ses droits ä cette partie d’etoffe et ce malgre le fait que l’em- 
prunt datait d’il y a 20 ou 30 ans. 


Les natifs de cette region ne connaissent qu’une facgon d’eteindre 


une obligation nde d’un arbitrage : reconnaitre le lien de droit, 
unissant l’une des parties ä& l’autre, par l’obligation de faire ceci 
ou cela, et, fournir une preuve de cette reconnaissance. La nature 
de cette preuve peut ötre diverse, comme serait : une mise en 
esclavage, versement de valeurs, la mort enfin ou la fuite du 
detenu, qui assure le droit. Nous aurons l’occasion de revenir 
plus tard sur cette derniere facon de proceder. 

La premiere methode signalee produisant l’extinetion d’une 
obligation, imposee par une cour de justice, consiste done en la 
mise en esclavage du coupable, tout particulierement du recidive, 
entre les mains du pere souverain du groupe lese. 

Kisansi, de Kitwenge, jouissait d’une reputation bien meritee 
de ne jamais respecter les femmes d’autrui. Lorsque son pere 
juridique Mbala Bakumba se rendit compte, que les conseils, joints 
aux menaces, ne produisaient aucun effet, il interdit au jeune 
homme de se presenter encore chez lui, bannissement qui corres- 
pondait ä la mort civile dans son elan. L’exile erra durant quelque 
temps sans protecteur, jusqu’au jour olı son penchant mauvais 
reprit le dessus. Les gens de Kimbata Mfinda le surprirent en 
flagrant delit avec une de leurs jeunes filles. Amene devant Mpata 
chef de la liegende, comme le coupable ne peut compter sur l’assis- 
tance d’aucun sien, il n’a d’autre titre ä offrir aux peres de la jeune 
femme, que de devenir leur escelave. On s’arreta done & cette solu- 
tion, qui libera par le fait m&me les peres du groupement de Kit- 
wenge de toute poursuite en destruction de leur &tre. Beaucoup 
plus tard un coup de fusil au cours d’une guerilla entre villageois, 
mit fin aux jours de Kisansi, qui avait pris place parmi les guerriers 
de Mpata son patron. 

Mais actuellement la tarification de la sanction reste l’unique 


49 


Kongo-Overzee XVII, 1 








voie pour &teindre une obligation issue d’un arbitrage, et il faut 
faire une remarque analogue pour tout contrat, la remise d’une 
dette interclanique restant chose inconnue parmi nos populations. 


Au debut de la colonisation, un certain Nganga emprunta pour 


un montant de 100 francs aux gens de Kinzinga. Crediteur et 
debiteur etaient morts depuis longtemps, lorsque dans le courant 
de 1915, les heritiers du erediteur Michel Kituba et Mbala Zombo 
se presenterent chez Mandyangu, heritier du debiteur, qui n'hesita 
pas & leur verser le montant exige en billets de banque. 

On rencontre la renonciation spontande & toute indemnite dans 
des cas d’infraction, & l’interieur du paternat, que constitue l’envoü- 
tement. Voici un cas. 

Makengele, pere du groupement des Bwense, sur la rive gauche 
de la Nsele, faisait fonction d’aine de clan pour les trois hameaux 
qui se trouvaient dans ces parages. Un de ces groupes, appelons le 
groupe II, compte un certain Mbwaku parmi les siens. Il se fait que 
cet homme, encore jeune, s’etait engage dans un camp de travail- 
leurs le long du chemin de fer pour y r&unir les instruments requis 
ä la constitution de son titre au mariage. Ce point nous ramene 
vers l’annee 1920. Son engagement court encore, que Makengele 
lui fait parvenir une annonce de mort : sa parente Nsenga du 
groupe II des Bwense venait de mourir. Qu’il vienne contribuer 
aux frais de l’enterrement. Mbwaku sollieita et obtint un conge 
de son employeur, arrive, verse un accompte appreciable, assiste 
ä l’inhumation de sa parente et reintegre sa place de travailleur. 
Combien de temps Mbwaku sejourna-t-il au service du Blanc’ 
Longtemps ! En 1935 je le trouve düment installe au village. 

En mars 1943 Makengele se reconnait l’auteur de l’envoütement, 
qui a cause la mort ä la femme Nsenga, decedee il y a pres de vingt 
ans. Le voiei qu’il insiste & plusieurs reprises pour que Mbwaku 
veuille bien accepter sa reconnaissance du lien de droit, et comme 
preuve, il lui propose un dedommagement de 100 francs et d’un 
boue. Voiei ce qui s’etait passe. 

La lignee I des Bwense, sous la direction personnelle de Maken- 
gele, a connu deux & trois decees durant chacune des trois, quatre 
dernieres annees. Les anti-sorciers consultes, indiquent unanime- 
ment Makengele comme auteur de ces attentats. De son cöte le 
groupe II a connu lui aussi une serie de deces. Affole, Makengele 
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a consulte des sp£cialistes de renom Bayaka et Bamfunuka. Oü 
qu’il s’adresse, la r&ponse ne varie pas, lui seul Makengele envoütait 
les siens. 

Un mouvement biblico-politique apparut dans le courant de 
1941. Ce mouvement melange des idees de xenophobie : aA date 


determinee tous les blanes vont mourir, avec des idees bibliques 


tirdes surtout de l’Ancien Testament : il y aura un deluge universel, 
dont les Noirs sortiront blancs, et des idees payennes : retour des 
anc6tres avec abolition de la mort et donc aussi de l’envoütement. 
Cet äge d’or et son arrivee ne sont conditionnes que par l’absorp- 
tion d’une goutte, dite toonsi, rite qui a laisse son nom au mouve- 
ment. 

Comme quasi tous les Noirs de ces parages, Makengele se presenta 
avec les siens pour avaler la drogue, panacee universelle. Mais le 
pasteur mvuungi, administrateur de la „goutte”, l’injuria copieuse- 
ment et lui enjoignit de presenter ses excuses a Mbwaku, dont il a 
lese les droits en envoütant la femme Nsenga, deces dont Makengele 
se reconnait coupable. 

Ajoutez ä cela que, vers la m&me €poque, un des siens Sebastien 
Makasu ne vers 1899, presente les premiers signes d’une maladie 
de langueur. C'est ce qui lui fit briser ses dernieres hesitations. Il 
fallait agir vite, ramasser les instruments du titre, car la vengeance 
des defunts approchait. C’est ce qui l’amena chez Mbwaku, dans 
idee de sauver au moins Sebastien. 

Voiei Mbwaku qui refuse l’indemnite proposce, en affirmant 
qu’il n’accepte pas cette decision des anti-sorciers ; que Nsenga, 
d’apres lui, etait morte de mort naturelle et qu’il ne lui etait jamais 
venu ä& l’idee de rechercher quel membre de la parente pouvait 
porter la responsabilite des nombreux deces chez les Bwense. Mais 
ces paroles ne calmerent pas du tout les apprehensions de Maken- 
gele. Il se mit en tete que tout cela n’etait que du verbillage et des 
pretextes du fait que le tarif de son instrument de preuve n’atteig- 
nait pasä un taux suflisamment eleve. Il revint done ä la charge er 
une nouvelle eirconstance en date du I®er mars 1946 et presenta 
cette fois 250 francs, comme preuve de sa soumission aux droits de 
Mbwaku, mais celui-ci persista dans son refus. 


Dejä rare pour le cas d’envoütement entre diverses lignees d’un 
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m&me clan, on ne s’indemnise jamais entre parents par des biens 
d’une m&me famille. 

Julie Mbobo, femme de Louis Nzeza Mfundu, de Kimbata Mfinda, 
avait perdu sa houe. Ses recherches n’aboutissant pas au rösultat 
escompte, elle en conclut, assez ä la legere, que son instrument lui 
avait ete vole. Ce fut une premiere faute. Elle accusa, sans ombre de 


preuve, son mari d’avoir detourne l’instrument et ce fut lä sa 
seconde erreur. Bien plus, elle se fit fort de declarer par quels 


chemins detournes, son mari s’y Etait pris pour lui enlever sa houe : 
Xavier Nsanda, dont elle est une des meres, aurait passe sa houe 
a elle a sa mere ä lui Therese Nkala. Ce fut sa troisieme maladresse. 

La bonne femme circula ä travers tout le village, hurlant tant 
et plus, que finalement les notables s’en me@lerent en la personne 
de Jean Syela, chef du clan apparente a Kinkenge et Louis Mata, 
pere puine du mari inculpe. L’enquöte mena tout desuite ä la 
decouverte de la fameuse houe, derriere la hutte de Julie. Un de 
ses enfants l’y avait problablement jetee. Les peres reunis en conseil 
deceiderent d’un commun accord que la delinquante offrirait une 
reparation ä son mari. Les peres taxerent cette r&eparation & trois 
jarres de vin, soit & 15 francs. La femme s’ex&ecuta, mais le mari 
refusa d’accepter la preuve de sa soumission. Il se contenta de la 
mise en tort principielle, avec declaration immediate qu’il se refu- 
sait ä faire ex&cuter la tarification quantitative, car beetd ye best 
c’est une action entre nous! Les arbitres restituerent les 15 francs 
aux mains de la demanderesse. 

La question de l’extincetion d’une obligation, nee d’un arbitrage, 
nous arretera un peu plus longtemps. Desque le jour est la, deter- 
mine pour la transmission de la sanction A tarif quantitatif, preuve 
de la soumission au droit, toute une foule de curieux se porte vers 
l’endroit oü la ceer&emonie doit avoir lieu. Elle avait assiste aux 
debats, ou avait appris tout ce que la rumeur populaire en avait 
raconte. Mais cette publicite n’est nullement requise en droit cou- 
tumier. Celui-ci ne demande, pourque la decharge soit valide, que 
la presence des arbitres et des tenants du paternat du demandeur 
et du defendeur. 

A l’endroit m&me oü a siege la cour, les arbitres, le demandeur et 
le defendeur se r&unissent avec les leurs. Au regard de tous, le porte- 
parole de la partie qui a succombe&, resume les debats et &enumere ce 
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ä quoi la sentence arbitrale les a obliges. Il declare leur volonte 
commune d’eteindre l’obligation, par l’ex&cution de ce qui leur 
a et& dit de faire. Et finalement remet la sanction tarifiee entre les 
mains de l’arbitre, qui a prononc& la sentence. L’arbitre-president 
remet l’acte, qui termine cette contestation, aux mains du fonde& de 
pouvoir de la partie gagnante. Celui-ci seance tenante, ristourne un 
pourcentage de la valeur &economique de l’„instrumentum” et 
remet cette portion & la disposition de l’arbitre-president. Nous 
avons deja donne dans les pages qui pr&cedent le nom de decharge 
ä cette portion ristournee, arr&tant par le fait m&me l’assujetis- 
sement dans le ius, comme dans Is fas, de l’espece du clan mis en 
tort au clan sortant triomphant de la contestation. Il a paternise. 
Et comme tous les modes d’acquisition de droits portent dans le 
vocabulaire des natifs le nom de profits, la decharge en question 
s’appelle mfutu, gain. Suit immediatement la cer&emonie de yoba 
mpeemba, @tendre de la terre blanche, preuve de la paix rendue. 

La sagesse des anciens conseillait de ne point exiger une sanction 
a tarification quantitativement exageree, sous |peine de voir le 
clan mis en tort s’insurger contre l’abus, et se refuser & constituer 
titre. Comme cela s’est presente quelque fois. 

Un certain Nzala Ngulu, de Mingela, avait epouse deux femmes : 
Nkenge, de Kinlombo, d’abord, et Bungudi, de Kibambi, ensuite. 
L’enfant de cette derniere tomba malade et le pere, comme il se 
doit, vint mettre la parente de la mere au courant du danger. 
Encore & Kibambi, un messager le rattrape et lui annonce le deces 
de son enfant survenu apres son depart. Fou de douleur, le pere 
tire un coup de fusil sur la place publique de Kibambi sans blesser 
personne cependant. Pour toute reponse & cette provocation le 
chef de Kibambi donne l’ordre ä quelques jeunes gens d’aller 
tirer deux, trois coups de fusil sur la place publique de Mingela. 
Comment ces gaillards s’y prirent-ils? Le fait est qu’ils abattirent 
Kola, parent tuteur de la femme Nkenge. Originaire de Kinlombo, 
cet homme se trouvait de passage chez sa fille au moment de 


l’accident. Cet assassinat injustifie, fit r&unir une cour de justice, 
composee d’un arbitre de Mingela et d’un arbitre de Kinlombo. 
Le nom de ce dernier seul, Mpeyila, nous fut conserve. Nzala Ngulu 
fut mis en tort. Son imprudence d’aller tirer un coup de fusil ä& 
Kibambi, provocation que rien ne justifiait, se trouvait & l’origine 











de cette succession d’accidents qui suivit. La sentence arbitrale 
l’obligea & reconnaitre le droit tenu par son adversaire, et ä l’etablir 
par une sanction tarifiee a dix mille perles et deux esclaves. Ce 
montant manifestement exagere fut suggere par la cupidite du 
clan du mort. Mais il n’&chappa cependant pas ä la consequence 
de son avidite. Il attend toujours en effet un commencement 


d’ex&cution de l’obligation imposee, et tout porte & croire qu’il 


l’attendra encore bien longtemps ! 

La reunion des valeurs, en extincetion de l’obligation, en mettant 
les ressources de la lignee en commun, n’est qu’une des nombreuses 
applications du droit du pere juridique de pouvoir disposer des 
biens de ses puinds et r@ciproquement, les puines mettent leur 
avoir librement ä la disposition de celui qui exerce le paternat, & 
condition qu’il tienne compte dans la distribution &quitable des 
charges d’une justice distributive @lementaire. 

L’arbitre-president partage le montant de la decharge, remise 
entre ses mains, entre les membres qui ont compose la cour de 
justice, On cite des cas oü cette decharge fut partagee en parties 
egales, correspondant au nombre d’arbitres. Faut-il insister que 
cette heureuse disposition ne se verifie pas toujours? Dans la 
supposition que le clan gagnant ristourne 1000 perles au juge- 
president, personne, sauf peut-€tre les arbitres ses collegues, n'y 
trouvera rien & redire, s’il s’attribue 500 perles et distribue les 
restes en parties &gales entre ses collegues. 

Sous le nom de mpesmba ou mpeembe on comprend une terre 
blanche, esp&ce de sable blanc, rappelant de fort loin de la craie, 
terre que l’on trouve dans le lit de certains ruisseaux et que l’on 
cherche en vain dans celui des autres. Ce n’est pas sans motif 
que la terre blanche mpesmba et luyesmba, la paix derivent d’un 
radical commun. Toute la eer&monie qui reste & ©tre decrite, est 
orientee et s’inspire du seul but : la paternisation de l’auteur de 
l’acte delictuel, avec la pacification des esprits qui en sera nor- 
malement la consequence. Maambu mat>lokele, la contestation 
n’a plus de raison d’etre ; l’&tat de guerre ou m&öme l’etat de fait 
sans violences, c@dent le pas ä l’etat de droit. 

L’arbitre-president vient done de recevoir sa decharge de celui 
qui l’avait commis, acte qui constate la liberation de la gestion. 
A ce moment et sans prononcer une formule, l’arbitre-president 
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se tourne vers l’aine du clan mis en tort et bambuungidi mpeemba, 
l’arbitre trace une ligne blanche du haut du front ä la base du nez 
de celui qui vient ex&cuter de ce & quoi il etait oblige, par la trans- 
mission de l’instrument tarifie, qui constate le droit d’autrui. 
Cette c&r&monie porte le nom de yobila mpeemba ou kusa mpeemba 
tracer une raie en signe de cessation de l’etat de fait. La partie 
qui s’est ex&cutee bakidi mpeemba est dispensde par le fait m&me 
de toute transmission ulterieure. Voilä l’affaire finie : satisfaction 
du clan gagnant obtenue dans le fond, constatee par cette sanction 
tarifiee. Elle peut retourner chez elle le front haut weenda mpeemba 
mpol> ; elle est marquee pour vivre. Cette marque de craie mpeemba 
indique que le droit, et qui s’en suit, le paix luyeemba regnent 
dorenavent entre ces groupements claniques, hier encore sans 
paix. Au nom du gagnant, l’arbitre-president trace une ligne blanche 
teendele mpeemba, l’autre accepte bakidi. Ce rite exterieur n’emp6- 
che evidemment pas que le perdant ne garde un desir secret de 
vengeance, tout en permettant ä l’arbitre de lui tracer la chaux 
de la paix sur le front. 

La cer&monie decrite ci-dessus n’a jamais lieu sur le front d’une 
femme, car le röle de celui qui exerce le paternat ä l’interieur du 
clan n’est jamais devolue, chez la portion etudiee de la tribu, 
ä une femme. 

Cette terre blanche a c@ede son nom ä la jarre de vin, que d’aucuns 
versent en cette occasion, on la designe sous le nom de nntoma 
mpeemba, jarre blanche, bien qu’elle ne se distingue absolument 
en rien des jarres ordinaires. Il faut en dire autant de la poule 
egorgee en ces circonstances et connue sous le nom de nsusu nduundu 
m. ä m. poule blanche. S’il n’est pas exclu que la poule dite blanche 
presente effectivement un plumage immacule, ce facteur cependant 
passe pour tout & fait negligeable aux yeux des natifs. Mais si le 
plumage de la poule ou du coq en question presente ne fut-ce qu’une 
plume blanche, l’aine de la lignee, qui a constitue titre aux mains 
du suzerain de la lignee opposee, se l’arrache pour se la fixer dans 
les cheveux. Autant de titres et de preuves de la liquidation de 


la contestation et du retour A une communaute d’etre symbolisee 
par ce repas en commun, chaque fois qu’il est question d’une con- 
testation A l’interieur du clan ; preuves d’un affranchissement de 
la superiorite de l’&tre du gagnant, car la sentence ex&cutee a libere 
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dans le fas, comme dans le ius, l’ötre de la lignde perdante de celui 
de la lignee triomphante. De cette fin de tutelle dans l’ötre, la 
nourriture prise „ex aequo” est le symbole. 


Tout arbitre est cense porter avec lui au cours de ses deplacements 


une portion de cette terre blanche. Gräce & cette precaution, le 
voici toujours a m&me de paterniser en remettant les choses droit. 
Le president, commis par l’aine du clan gagnant, frotte la paume 
de sa main kikaansu ki k55k5 de sa main crasseuse contre la boule 
de terre blanche, jusqu’au moment oü une legere couche de cette 
chaux y adhere. S’il le faut, quelques €gratignures & l’aide d’un 
couteau, aideront la craie A se detacher sans trop de peine. L’arbitre- 
president applique alors cette chaux sur le front de l’aine de lignee, 
qui vient de constituer titre, par un mouvement de va-et-vient 
vertical de la main contre le front kaambika yaana mbuunsu. 
Au premier bain en retournant chez lui, il enlevera cette marque. 
De retour au village, ceux qui y sont restes acceueillent leur ancien 
par trois coups de fusil nnzaonga miyayele trois coups tires en son 
honneur, car sa soumission vient de mettre fin ä la procedure en 
destruction de leur &tre commun. 

Cette empreinte & la craie marque la fin de l’action en justice, 
meme au cas ol l’impression de la trace blanche a et@ obtenue 
par fraude, pourvu cependant que l’on ait suivi le rituel deerit 
ci-dessus c’est-A-dire que le mandataire du clan demandeur ait 
trace la ligne sur le front du suzerain de la lignde defenderesse. 
Voiei un cas. 

Nyenga, originaire de Kiwembo, accusait Mandina de s’etre 
rendu coupable d’adultere avec la femme Lufuku, filleule de ce 
Nyenga. La premiere chose & obtenir ce fut l’aveu du coupable. 
Nyenga s’adressa a cet effet ä l’arbitre Kolo, de Lunga, et le com- 
missiona pour obtenir l’aveu, puis pour prendre l’affaire en main. 
Kolo accepte le mandat et se rend chez Mandina. 

Au moment oü Kolo debouche au village de Mandina, celui-ei 
achevait tout juste d’exposer sa maniere de voir les choses ä ses 
deux arbitres qu’il venait de mandater lui, a Lumpemba notam- 
ment, de Kinimi, et Kizazi de Kinkosi. Les deux arbitres atta- 
quaient un repas, quand d@bouche Kolo. „Montrez-moi le case de 
Mandina, clama-t-il, car je suis ä la recherche de cet homme.” 
Les deux arbitres prennent l’air de gens offenses. „Comment 
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arbitre Kolo, nous sommes assis en train de nous refaire. Tu viens 
crier ici devant nous : Oü se trouve la case de Mandina? Le savons- 
nous? Habitons-nous ce village-ci? Tu as mal agi. Tu nous as 
manque de respect. Tu auras ä nous indemniser ggkanu ubwüdi !” 
Kolo sentait bien que ces gens mentaient, mais comment le prouver? 
Il avoua done son erreur : mvididi, je me suis trompe. Puis sans 
tarder il &tend un rien de craie sur le front des deux arbitres, puis 
sur le front de Mandina, que dans son ignorance, il prit pour une 
personne de la suite des juges. 

A peine eut-il acheve ce geste, que Mandina devoile son identite. 
Il fait tirer quelques coups de fusil en l’honneur de ses arbitres, 
qui ont roul&e si magistralement le dit Kolo. Le voici delivre de 
toute poursuite. Il vient en effet de recevoir le mpesmba de la 
main de l’arbitre commis par la partie adverse. 

Si par ce geste Mandina &chappait ä& toute poursuite legale, 
Nyenga tourna son ressentiment contre le pauvre Kolo. Il s’indem- 
nisa de la perte du dedommagement en saisissant, contre tout droit, 
et vendant cing personnes, dont l’arbitre lui-m$&me, de la lignee de 
Kolo. Cette violation des privileges de l’arbitre n’a pu se realiser 
que parce que la lignee, dont l’arbitre faisait partie, ne disposait 
pas des ressources requises pour exiger son droit. 

l,a contree ol l’affaire se decide, doit fournir la terre blanche 
mpeemba. On cherche donc en vain dans ces parages un pendant 
au mpeemba des chefs Baluwa chez les Bayaka du moyen Kwango, 
qui recoivent leur terre blanche, fut-ce pour l’intronisation d’un 
sous-chef iloold, du lointain Kasongo Lunda et de sa riviere sacree 
la Nganga. 


A ne point confondre aussi cette terre blanche utilisee dans le 


rite qui clöture une contestation, dont nous venons de parler, 


avec la terre blanche du m&me nom, enfermee dans, ou deposee 
sur la corbeille des ancetres, lukobi dans la case du chef couronne 
mfumu mpu ou de la femme-chef ndoona. A supposer m&me que 
ce soit un chef couronne qui remplisse les fonctions d’arbitre- 
president, il se gardera bien d’utiliser le mpeemba sacre du mpu 
dans cette ceremonie. 

Il serait fastidieux de citer la liste des ruisseaux du pays, dans le 
lit desquels nos gens se fournissent en terre blanche. On ne fait 
guere attention A la purete de cette blancheur. Ainsi le ruisseau 








Kibi, qui fait frontiere entre les terres appartenant au clan de 
Kimbata Mfinda et celles appartenant au clan de Kinzinga, donne 
une terre blanche d’un blanc terne ; mais elle est utilisee aussi 
bien que la terre blanche extraite du lit du ruisseau Kisima affluent 
de la Nsele pres de Kisumbu, terre blanche de qualit& excellente 
ou de celle d’une toute aussi bonne qualite, extraite du lit du ruisseau 
Kizadidi, affluent de la Lufisi dans le bassin de la Lukunga ; ou 
enfin celle tres blanche, extraite de la Syuu, petit cours d’eau & 
cöte de la mission de Mpese. 


Il est d’usage que chaque arbitre conserve une provision de terre 


blanche seche dans sa case sur la claie qui porte le nom de taansi. 
Il y eut un temps oü le premier venu etait autorise ä puiser au 
fond du lit des ruisseaux toute quantite de terre blanche, qu’il 


estimait utile ä ses fins. Des informateurs signalent qu’ils ont 
assistE dans leur jeune äge au fait inoui jusqu’alors : les propri6- 
taires fonciers ba nkwa nsi commengaient ä percevoir un droit 
sur l’extraction de cette terre precieuse. Qui refusait de reconnaitre 
leurs droits et se faisait pincer, subissait le traitement des voleurs 
nsi ngani yibidi. Avouons que les pretentions n’avaient rien d’exa- 
gere. Pour cing perles bleues (0,05 fr.) on recevait l’autorisation 
d’extraire une buumba mpeemba une boule du diametre d’une 
orange. En voilä assez pour mettre un terme ä bien des contes- 
tations!—- 

On peut d’ailleurs se demander si l’usage nouveau s’est fortement 
repandu, vu que de nos jours dans le bassin de la Lumene a Kikamba 
l’extraction en est encore toute gratuite, comme lorsque Joseph 
Nyanga, de qui je tiens le detail, invita Thomas Mbuku ä lui extraire 
une boule tooambola mpeemba de 30 centimetres de diametre du 
fond du ruisseau Mongisi. Il lui donna trois noix de cola et trois 
jarres de vin pour le dedommager de ses peines. A remarquer que 
Thomas Mbuku a rang de cadet et que Nyanga a rang d’aine. 
Il ne s’agit done pas en l’occasion d’une reconnaissance du rang 
de proprietaire foncier. 

Sur les relations qui unissent les peres defunts bakulu, qui 
habitent le village sous eau, et le mpesmba terre blanche que l’on 
ramasse dans les lits de quelques ruisseaux, on trouvera quelques 
notions dans Etudes Bakongo Il, Religion et Magie par J. van 
Wine. 
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Des que le juge a trace sa ligne blanche sur le front de l’aine 
de la lignee, qui s’est ex&cutde de ce ä& quoi elle fut obligee, ce 


suzerain & son tour donne decharge ä l’arbitre, et lui passe quatre 
torsades de perles, nziimbu, et un coq nsusu mpeembe. Puis la 
paix nouvellement conclue est abondamment arrosee de vin de 
palme malafu ma mpeembe. Les arbitres s’installent, se partagent 
le montant de la decharge, et boivent entre eux au maintien de 
la paix. Ne nous trouvons-nous pas devant un de ces indices qui 
faisaient dire aux auteurs d’autrefois que les formes de proc@dure 
primitive derivent toutes du pacte d’amitie? 

Au t@emoignage du Pere Polis dans son dietionnaire rest€ manus- 
erit (VII, 422) il y aurait des groupements Bakongo qui marquent 
l’arrangement definitif d’un differend par la formule kuziika ntaba 
m. & m. enterrer le bouc, en faisant allusion & l’usage de tuer un 
bouc, des que l’affaire est reglce, definitivement enterree ! Formule 
que je n’ai pas trouvde comprise, m&me pas par les sp£ecialistes 
en droit en ces parages. 


(a suivre.) 











HET OFFER VAN ITOTA 
In de greep van Kongo’s geheime machten 


door H. van THIEL, Mill Hill 


In de lopende jaargang van Kongo-Overzee zal over het leven der 
Ngombe, een vlot geschreven en knap gecomponeerd verhaal ver- 
schijnen, dat — we twijfelen er niet aan bij onze lezers welkom 
zal zijn en om zijn dramatische bewogenheid en om zijn sterk ethno- 
grafische inslag. 

Onder alle grote Kongolese volken zijn de Ngombe wellicht het 
minst gekend. Hoe hun leven verliep en nog altijd verloopt, heeft 
p. H. van Thiel, na negen jaren bij hen werkzaam te zijn geweest, 
aanschouwelijk en trouw naar de werkelijkheid witgebeeld. 

Ethnografen die op strenge methodiek zijn gesteld, zullen zeggen 
dat „Het Offer van Itota” literatuur is, en achttienkaraats stilisten 
zullen allicht beweren dat het werk meer tot het domein der ethnografie 
behoort. De enen noch de anderen hebben helemaal ongelijk, vermits 
het verhaal een treffende uitbeelding is van de Ngombe-mens levend 
volgens de oeroude normen in de geheimzinnigheid van het Aequa- 
toriale Woud. 


K.-0. 





Ergens bij een missiepost aan de oever van de Lulonga, een 
zijarm van de Kongo, lag een kleine vrachtboot te puffen. Zij had 
even aangelegd om een nog jonge missionaris aan boord te laten, 
die nu met zijn pastoor op het enge bovendekje stond en trachtte 
te glimlachen tegen de mensenmenigte op de oever. Nagenoeg 
de hele missie was er samengekomen : catechisten, christenen, 
onderwijzers, doopleerlingen, werklui en een paar honderd school- 
jongens. Tien jaren had Pater Vermeylen in Afrika gewerkt en 
nu ging hij op vacantie in Europa, terug naar zijn land, zijn dorp, 
zijn familie. Er heerste een neerslachtige stemming onder de toe- 
schouwers, vooral onder de schooljongens. Stil en wezenloos ston- 
den allen naar de boot te kijken. Niets interesseerde hen. Zelfs 
toen een losgebroken geit met een fikse stoot een kleine passagier, 
die zich op de rand van een der bargen zat te wassen, hals over 
kop in het water deed tuimelen, lachte niemand, zelfs de kleinste 
jongen niet. Vandaag was het geen dag om plezier te maken ; 
er moest getreurd worden en gezwegen, omdat een man, die goed 
en nuttig voor hen was geweest, wegging. Mistroostig staarden 
zij naar de witte figuur van hun „fafa”. 

Het was niet zozeer het afscheid, dat hen zo stil en terneerge- 
slagen maakte, doch eerder de onzekerheid omtrent de goede eigen- 
schappen van de man die hun fafa zou opvolgen. Puur eigenbelang 
had hen maar al te vaak vragen doen stellen als : „Wat moeten 
wij, uw kinderen doen, fafa, als u weggaat?” „U kennen wij, de 
nieuwe fafa kennen wij niet.” „Zal de fafa die nu komt even goed 
zijn voor ons als u?” „Waarom laat u ons als wezen achter?” 
„Houdt u niet meer van ons?” 

De vertrekkende missionaris, die zijn jongens kende en ook hun 
zwart egoisme, had niet geantwoord ; hij had slechts geglimlacht, 
hoewel elke vraag hem als een bitter verwijt toeklonk. Hoe graag 
zou hij zich tegenover zijn jongens verdedigd hebben? Hoe graag 
zou hij ze verteld hebben dat hij al twee jaar lang telkens zijn 
beurt om op vacantie te gaan, had laten voorbijgaan en dat hij 
nu ging op uitdrukkelijk verlangen van zijn bisschop? Maar ze 
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zouden hem toch niet begrepen hebben. En daarom had hij niets 
gezegd en alleen maar gelachen, hoewel zijn hart hem pijn deed. 

En toch was Pater Vermeylen op de morgen van zijn vertrek 
voor verrassingen komen te staan. Zo had Pierre Bosula, de luiste 
en de meest onsympathieke nietsnut van de hele school, een van 
de zwaarste koffers op zijn kop genomen en naar de oever gedragen, 
en Lola Lokoso, het weesjongetje, dat geen enkel familielid meer 
had, had hem een klein klei-olifantje, waar hij zo aan gehecht 
was, in de hand gestopt en snikkend gezegd : „Nu u weggaat, fafa, 
wil ik het olifantje ook niet meer.” Moest hij dan in het uur vöör 
zijn vertrek nog ervaren, dat negers wel dankbaar kunnen zijn? 

De stoomfluit gaf het teken voor het vertrek. Pastoor Timmer- 
mans nam afscheid van zijn kapelaan. Zij hadden elkaar zoveel te 
zeggen, maar vonden er geen woorden voor. „Goeie reis, goeie 
vacantie, tot weerziens,” dat was alles wat de pastoor kon uit- 
brengen. De andere had niets gezegd ; hij had al zijn gevoelens in 
een stevige handdruk weten te leggen. 

Weer gilde de stoomfluit. De zuigers begonnen te werken. Het 
schepwiel draaide, eerst langzaam, dan vlugger en vlugger, en de 
boot gleed weg van de oever. Eerst nu kwam er leven in de wach- 
tende menigte. Handen gingen groetend omhoog, vrouwen trokken 
de doeken van hun hoofd en zwaaiden ze met sierlijke bewegingen. 


Iemand riep : „Fafa, okei o! Fafa, ga je weg!” en onmiddellijk 
klonk het in koor : „Fafa, okei o ! Fafa, okei 0 !” tien-, honderd-, 


duizendmaal. Pater Vermeylen wuifde met zijn zonnehelm naar 


zijn pastoor, naar de groetende, roepende mensen. Bapese, de 
grootste rekel van de klas, stond tot over zijn middel in het water ; 
hij had zijn hemd uitgetrokken en zwaaide er als een bezetene 
mee in het rond. 

De boot was allang om een bocht gevaren, van de mensen op de 
oever was niets meer te zien en nog stond de witte man, zijn handen 
om de stang van de reling geklemd, onbeweeglijk voor zich uit te 
staren. Tien tropenjaren hadden hem hard, bijna gevoelloos ge- 
maakt en toch blonken er nu tranen in zijn ogen. Zou het dan toch 
waar zijn, dat het harder valt Afrika vaarwel te zeggen dan zijn 
eigen land? Als een waas trok de groene bosrand voorbij. De boot 
zuchtte zwaar en diep, ze ging langs dicht struikgewas, langs 
machtige bomen, langs donkere kreken. 
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Hij zag niets van dit alles. Zijn gedachten gingen terug naar 
de afgelopen jaren, naar blijde en droeve dagen, naar teleurstel- 
lingen, mislukkingen, moeilijkheden, naar de honderden jongens 
die zijn school hadden bezocht. Ook nu, misschien wel voor de 
tienduizendste keer, kwam hem weer die ontzettende scene voor de 
geest, die hem ontelbare slapeloze nachten had bezorgd. Hij zag 
zich weer als jong onervaren missionaris in de klas staan, waar 
hij juist door een onvoorzichtige opmerking een ware paniek had 
veroorzaakt. Weer hoorde hij een lei op de vloer kletteren en weer 
zag hij een jongen opspringen, die verbijsterd riep 

„Ik heb geen maag, fafa !” 

Het was de zoon van Itota, die dit had geroepen. En van dat 
ogenblik af had Pater Vermeylen ongewild en langs geheimzinnige 
wegen, welke immer verhuld gebleven waren in het duister van een 
demonisch mysterie, een beslissende rol vervuld bij het gruwel- 


offer, waarover nog jaren nadien huiverend zöu worden gesproken 


door de leden van de stam der Ngombe, zonder dat @en van hen 
ook maar kon vermoeden, welk groter geheim er achter dat alles 
schuil ging. 


Il 


In de Evenaarsprovincie van Belgisch-Kongo wonen, ten Zuiden 
van de Lulonga, de Bojenga, een van de vele Ngombe-stammen, 
die zich in de loop van de vorige eeuw ten Noorden en ten Zuiden 
van de grote Kongostroom hebben gevestigd. In een van deze 
Ngombedorpen, Ipaka, woonde Itota. Hij behoorde tot de stam 
van de Bojenga en hij was de oudste zoon van het grote Ngombe- 
opperhoofd Ngandombe, die op de mierenheuvel tegenover het 
huis van Itota begraven lag. Daar Itota de leeftijd nog niet had 
zijn vader op te volgen, hadden de ouden van het dorp hem nog 
niet tot opperhoofd gezalfd. Toch werd hij door iedereen geeer- 
biedigd als een voornaam man en hij stond bij al zijn stamgenoten 
bekend om zijn buitengemene spierkracht en zijn stoere krachtige 
verschijning. 

Itota was getrouwd met Tiambe, de dochter van Ibamba, een 
familiehoofd uit Bweno. Het was geen gelukkig huwelijk : er 
werden geen kinderen geboren. Tot tweemaal toe had Itota Nga- 


ngela, de medicijnman, laten komen om zijn vrouw te zegenen. De 
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eerste keer had de medicijnman Tiambe bevolen, zich vier dagen 
lang in haar keuken achter het huis op te sluiten en zich aan niemand 


te vertonen, ook aan haar man niet. Vier dagen lang had Tiambe 
in haar bedompt keukentje roerloos op haar bed gelegen en Itota 
had al die dagen gebrek geleden : er was niemand die hem ’s morgens 
water bracht om zich te wassen, niemand die hem de pijp aanreikte, 
niemand die eten voor hem kookte. En de vrouwen die voorbij- 


kwamen en Itota daar zo eenzaam op de veranda van zijn huis 

zagen zitten, hadden hun hoofd geschud en spottend opgemerkt 

„Mondengi ikamba. Een vrijgezel lijdt gebrek. 
Zeven, acht maanden waren voorbij gegaan ; Itota had zijn 


wens niet vervuld gezien. En hij had Ngangela voor de tweede 
maal ontboden. Bij die gelegenheid had de medieijnman een paar 
fraai-gesmede speerpunten in een hoek van de hut zien liggen. 

„Geef mij die speerpunten mee,” had hij gezegd, „en je vrouw 
zal jkinderen baren.” 

En Itota had hem de mooie speerpunten, erfstukken van zijn 
vader, meegegeven. 

Nu was er weer ruim een jaar verlopen ; nog bleef het huwelijk 
kinderloos en Itota begon er ernstig over na te denken er een tweede 
vrouw bij te nemen. Wat had je aan een vrouw die je geen kinderen 
schonk? Ook zijn familieleden bleven er bij hem op aandringen 
naar-een tweede vrouw uit te zien, en mensen uit het dorp maakten 
toespelingen op zijn kinderloos huwelijk en zij vroegen hem of 
hij wel een „momi”, een man was. 

Toen ging het gerucht dat een groot tovenaar, die door de 
Zwarten eerbiedig „De Zwarte Blanke” werd genoemd, op komst 
was om de dorpen van de Ngombe te zegenen en de vrouwen 
vruchtbaar te maken. Deze machtige medicijnman kwam van een 
grote stad, gelegen aan de brede Kongo-stroom, en overal waar 
hij kwam, werd hij door de bevolking met de meeste eerbied en 
hoogachting bejegend. 

Toen het bekend werd, dat deze beroemde wonderdoener op 
verzoek van Itota naar Ipaka zou komen, toog het hele dorp 
aan het werk om de Zwarte Blanke op gepaste wijze te ontvangen, 
want er werd in Ipaka maar weinig wild en vis gevangen en boven- 
dien was het geboortecijfer de laatste jaren sterk verminderd. 
De wegen werden in orde gebracht, het dorpsplein werd zorgvuldig 
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gewied en geveegd en in het rusthuis van de Staat, waarin de 
medicijnman zitting zou houden, legde men een groot rookvuur 
aan om de venijnig stekende wespen, die aan de binnenkant van 
het dak hun ontelbare, hoekige nesten hadden opgehangen, te 
verdrijven. De inwoners van Ipaka werkten en waren in de weer 
als gold het een bezoek van de blanke Staatsagent. 

Op de morgen van zijn bezoek stond jong en oud met nerveuze 
spanning de grote tovenaar aan de grens van het dorp op te wach- 
ten, want de faam die de Zwarte Blanke was vooruitgegaan, was 
zö enorm, dat niemand deze almachtige man wilde missen. De 
Zwarte Blanke kwam. Voor hem uit liepen een twintigtal zingende 
dragers met zware kisten aan zwiepende stokken, en de mediecijn- 
man zelf troonde in een „tipoy”, gedragen op de schokkende 
schouders van vier robuste negers. Hij droeg een hagelwit pak 
en zwarte glimmende schoenen, en op zijn hoofd stond een veder- 
lichte, zwierige panamahoed. De mensen stieten kreten uit van 
bewondering, zij knipten met hun vingers en hielden vol verbazing 
de handen voor hun mond toen zij de grootse stoet zagen voorbij- 
trekken. Hun ogen verslonden de rijke medicijnman, die zonder 
op iemand of iets acht te slaan, stuurs voor zich uit keek. Twintig 
dragers ! Tien kisten ! „Net een Blanke ! Net een Blanke !” Tien- 
tallen keren sprongen deze prijzende woorden van hun verraste 
lippen. De mensen knikten tevreden. Ja, zo mochten zij het graag 
zien : een der hunnen in een draagstoel. Waarom moesten zij 
zich een dikke laag eelt onder de voeten lopen? Hadden zij er niet 
evenveel recht op, gedragen te worden als een Blanke?’ 

Maar nu zat de medieijnman achter de lange tafel op de veranda 
van het staatshuis. Nog nimmer had een Zwarte zich verstout 
achter die tafel plaats te nemen. Met een traag gebaar trok de 
Zwarte Blanke de zonnebril voor zijn ogen weg en bezag met 
opgelegde hooghartigheid de drie bevallig geklede meisjes, die 
met verlegen terneergeslagen ogen een tros bananen, een schaal 
eieren en een stuk of vijf kippen voor hem op tafel legden. Eerst 
toen de meisjes verdwenen waren, begon de medicijnman te spre- 
ken. Ademloos luisterde heel Ipaka toe. De Zwarte Blanke sprak 


Lingala, een verkeerstaal die door de Blanken in Kongo gesproken 
wordt. Hij verklaarde, dat hij het dorp onmogelijk kon zegenen, 
zolang er „dingen van de Blanke” in Ipaka waren en dat er geen 
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kinderen zouden geboren worden, zolang de vrouwen Europese 
kleren droegen. Hij sprak met norse, onsympathieke stem. Maar 
de toehoorders merkten het niet en zodra hij te kennen gaf, dat 
hij bereid was de dingen van de Blanke, die een vloek over het 
dorp hadden gebracht, mee te nemen, liep menig man en vrouw 
op een draf naar huis om te doen, wat de Zwarte Blanke van hen 
verlangde. 


Op de veranda van het staatshuis stapelden de dingen van de 
Blanke zich op. Vrouwen die jaren gehuwd waren en nog geen 


kinderen hadden, omdat zij vroeger als kleine meisjes door wel- 
lustige veelwijvers waren misbruikt, mannen die met een vreemde, 
schandelijke ziekte, die zij vroeger niet kenden, waren behept, 
ja zelfs oudere vrouwen wier tijd lang voorbij was, allen kwamen 
zij aandragen met de dingen van de Blanke : een paraplu, een dikke 
overjas, een zonnebril, een paar oude schoenen, een porseleinen 
bordje,'een roestige zaag, veelkleurige lappen en kakelbonte hoofd- 
doeken, kookpannen, een mondharmonika, een wekker met ge- 
broken glas, een zaklantaarn, een ingedeukte zonnehelm. In een 
lange rij stonden de mensen achter elkaar en een voor &£en offerden 
zij de dingen van de Blanke, waarvan zij in vele gevallen slechts 
node afstand deden, in ruil voor het hoogste bezit dat een Neger 
zich denken kan : een kind. Velen sloegen in het voorbijgaan hun 
ogen vertrouwelijk op naar de mediceijnman. Doch deze gunde 
hun geen blik, hij had alleen maar aandacht voor de artikelen, 
die hem werden gebracht. 

Ook Itota en Tiambe hadden hun huis afgezocht naar dingen 
van de Blanke, die hun huwelijk kinderloos hielden. Het weinige 
dat zij gevonden hadden, legden zij voor de tovenaar neer : een 
lap wit katoen, een bruinberookt muggennet en een oud geweer. 

Het laatst van allen kwam een oude man die wel drie vrouwen 
doch geen enkel kind had. Onder zijn arm torste hij een splinter- 
nieuwe naaimachine, waarvoor hij meer dan tien jaren gespaard 
had. Met uiterste nauwgezetheid blies hij een plekje schoon op de 
vloer van de veranda en zette met een diepe zucht zijn kostbaar 
bezit voorzichtig neer. 

Een troepje kinderen zat op veilige afstand met grote, ongelovige 
ogen en met stijgende verbazing toe te zien hoe de grote mensen 
al die begerenswaardige dingen zomaar aan de medieijnman 
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gaven, en telkens wanneer iemand een fraai en nuttig voorwerp 
op de lemen vloer deponeerde, stieten zij elkaar heimelijk aan en 
klakten in stil protest met hun tong. Maar toen zij de man met de 
naaimachine zagen aankomen, gaven zij openlijk hun misnoegen 


te kennen door zo hard mogelijk „Uuuuuii !” te roepen en tege- 


lijkertijd met hun smoezelige handjes op hun blote, trommel- 
strakke buikjes te kletsen. Voordat de Zwarte Blanke zijn strenge 
blik op hen kon richten, zaten zij al muisstil, onschuldig in hun 
neus te peuteren. 

Op een wenk van de medicijnman openden de dragers de kisten 
en stopten de dingen van de Blanke bij de vele andere dingen van 
de Blanke, die de doortrapte schurk lichtgelovige mensen op zijn 
tocht had weten afhandig te maken. De hangsloten knipten dicht, 
de Blanke Zwarte eing staan en zei 

„Ik zegen Ipaka : er zal veel vis en veel wild gevangen worden 
en van de vrouwen heb ik de vloek weggenomen.” 

Een kwartier later lag het dorpsplein leeg. De Zwarte Blanke 
was vertrokken, op weg naar het volgend dorp om ook daar de 
dingen van de Blanke op te eisen. 

Die avond werd er rond de vuren met lof over de Zwarte Blanke 
gesproken. Vooral de vrouwen raakten niet uitgepraat over de 
erote wonderdoener, die hun kinderen had beloofd, en dansend 
bezongen zij zijn toverkunst. 

Alleen Ngangela, de medieijnman van Ipaka, was niet blij. 
Hij had zich in zijn donkere hut opgesloten. Hij voelde zich diep 
beledigd : Ipaka had hem weggeworpen als een oude, onbruikbare 
kookpot, en alles wat het bezat aan een vreemdeling gegeven. 
Toen hij door een spleet in de deur de vele zware kisten had zien 
voorbijgaan, was zijn hart „zwart” geworden van afgunst. En nu 
hij de vrouwen honend hoorde zingen : „De Zwarte Blanke heeft 
ons de kinderen gegeven, die Ngangela ons niet geven kon”, werd 
hij zö woedend, dat .‚de gal zijn tong raakte”. Hij hief zijn gebalde 
vuisten en beukte er mee op het taaie vel van zijn magere borstkas. 
Hij zou wraak nemen. De Zwarte Blanke kon hij niet treffen, maar 
wel de man, die de Zwarte Blanke ontboden had : Itota. Op hem 
zou hij zijn wraak uitoefenen. Ja, op Itota, de zoon van Ngandombe. 
Hij spuwde op de grond ; het vocht dat in zijn mond was samen- 
gelopen, smaakte „bitter als het schors van de parapluboom”., 


> 


67 








Hij stond op en liep naar een bundeltje bamboestokjes dat aan 
een muurpin hing. Hij trok er en stokje uit en ging ermee op zijn 
driepootstoeltje zitten. Door een kleine opening in het dak viel 
een bundel maanlicht op het dunne stukje hout en op de knokige 
vingers die het vasthielden. Lange tijd bleef Ngangela onbeweeglijk 
zitten. Voor zijn starend oog werd het stokje groter en breder, 
het kreeg een hoofd en armen en benen ; het werd een mens met 
een gespierd lichaam, het werd de man tegen wie hij een onzeg- 
gelijke haat koesterde : Itota. Met wellust keek hij naar het krachtig 
lichaam dat daar licht en machteloos tussen zijn trillende vingers 
lag geperst. Toen nam hij het stokje bij de uiteinden beet en boog 
het tot het in twee stukken gebroken uit zijn handen sprong. 
En met een duivelse grijns op zijn door lupus vervreten gezicht 
prevelde hij de bezwerende woorden : „Wat ik met het bamboe- 
stokje deed, dat zal ik met Itota doen : ik zal hem breken.” 


III 


En in Ipaka ging het leven door. De komst van de Blanke Zwarte 
had de mensen met nieuwe moed en levenslust bezield en het 
blinde vertrouwen, dat zij in zijn geheime krachten stelden, werkte 


wonderen. De inwoners van Ipaka lachten opgewekter dan vroeger 
en gaven blijk van groter doorzettingsvermogen. De mannen 
gingen weer op jacht en de vrouwen op visvangst, waarvan zij 
zwaar beladen met buit terugkeerden. En vreemd genoeg, er wer- 
den na verloop van tijd kinderen geboren en ook Tiambe de vrouw 
ran Itota, werd zwanger en baarde een dik, mollig kind : een zoon. 

Toen de vrouwen die bij de geboorte hadden geholpen, vertrokken 
waren, ging Itota schuchter het huis waar zijn vrouw lag binnen. 
Bij het licht van het houtvuur zag hij het pasgeboren kindje naast 
de moeder liggen. Heel voorzichtig tilde hij het op en ging er mee 
naar de deuropening. Daar liet hij het volle daglicht op het rosse 
huidje vallen en op het sluike haar. Vol innig genot keek hij naar 
het mondje dat tot een tuitje was samengetrokken, hij bezag de 
twee ongelofelijk kleine gebalde vuistjes en de levendige, sparte- 
lende beentjes en riep toen vol vreugde uit : „Ngandohula ! Het 
dorp is weergekeerd.” Hij liep terug naar het bed, gaf het kind 
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aan de moeder en deed toen iets wat hij nog nooit gedaan had : 
hij knikte Tiambe lachend toe en zei : „Bopele. Het is goed.” 

Ngandohula, het dorp is terug, ja zo was het inderdaad. Itota 
had nu een nakomeling, een opvolger. Het dorp, of liever gezegd, 
de familie zou niet uitsterven. „Ngandohula”, had Itota bij het 
zien van zijn zoon blij uitgeroepen en van die dag af werd het kind 
zo genoemd. 

Toen Ngandohula een maand of negen oud was, deed hij wat 
alle negerkinderen plegen te doen als zij klein zijn. Hij bleef niet 
langer op het matje aan zijn tenen liggen lurken. Op handen en 
voeten kroop hij rond, peuterde met zijn vingertjes brokjes aarde 
uit de lemen vloer en stak ze in zijn mond. Hij trok de stop uit 
een kalebas en lachte dol en uitgelaten, als het water met scheuten 
uit de kalebas klokte en over zijn beentjes liep. Het gebeurde 
echter hoogst zelden dat Ngandohula de kans kreeg onbewaakt 
rond te kruipen. Zijn moeder hield hem steeds dicht bij zich, 
bang als ze was dat haar kind iets zou overkomen. Zat Tiambe 
voor haar huis maniok te stampen, dan zat Ngandohula gewoonlijk 
naast haar en liet zijn vuistjes met de bewegingen van het stamp- 
hout op en neer gaan, en tegen voorbijgangers en rondscharrelende 
kippen riep hij : „Daa da! Daa da!” 

Tiambe verzorgde haar kind met moederlijke toewijding, ze 
voedde het, ze waste het elke morgen en avond met warm water, 
ze schoor zijn hoofdje kaal, peuterde met een puntig mesje de 
zandvlooien tussen zijn teentjes uit en gaf het een zacht lavement, 
getrokken uit de schors van een andengi-boom, als het ziek was. 
Ging zij naar haar dorp, dan droeg zij Ngandohula heel de lange 
weg met zich mee in een doek, die van haar schouder afhing. 
Kwamen er buurvrouwen om haar kind te „bezien”, dan zat 
Tiambe naar de vleiende woorden te luisteren waarmee de vrouwen 
haar Ngandohula prezen en dan voelde zij zich overgelukkig een 
kind te bezitten. Ja, Tiambe had haar zoon lief, ze vertroetelde 
hem, ze kon er uren mee op de veranda zitten spelen, hem met haar 
armen opheffen en hem hoog boven haar hoofd heen en weer 
schudden, tot de kleine het uitschaterde van plezier. 

De mensen die dit zagen en zich een oud spreekwoord van hun 
vaderen herinnerden, dachten : „Een mens heeft niet lief, zoals 
een moeder liefheeft.” 








IV 


De Staatsagent had bevel gegeven nieuwe plantages aan te 
leggen. Vroeger waren er in het land van Itota geen Blanken die 
bevelen gaven. Vroeger verzorgde ieder familiehoofd met zijn 
vrouw of vrouwen zijn eigen plantage. Nieuwe stukken bos werden 
gekapt als de grond van de oude tuinen uitgeput was en eenieder 
deed naargelang het hem goed dacht. Nu was alles anders. Nu 


werden alleen nieuwe plantages aangelegd op bevel van de Staat. 


Zo passief waren de Inlanders geworden, dat zij liever honger 
J g 


leden, dan eigenhandig aan het werk te gaan. 

Daags na de bekendmaking begonnen de vrouwen het onderbos, 
de dunnere bomen en het struikgewas, te kappen. Ook Tiambe 
ging en zij nam haar kind mee. In haar hand droeg zij het kapmes 
en een brok droge klei, die zij uit een mierenheuvel had gestoken. 
Later op de dag zou zij, evenals haar medearbeidsters, van tijd 
tot tijd het werk even onderbreken om een stukje klei tussen haar 
handen tot een fijn poeder te wrijven en dit vervolgens vanuit 
het holle van de hand in haar keelgat te laten glijden. Deze „„medi- 
cijn” zou de neiging tot braken bedwingen, die veroorzaakt werd 
door het voortdurend vooroverstaan. 

Het kappen van het onderbos was een lastig werk, men moest 
zeer omzichtig te werk gaan. Vele klimplanten hadden vlijm- 
scherpe dorens, slangen scholen tussen de verdroogde blaren en 
men moest oppassen zijn voeten niet te zetten op plaatsen waar 
rode mieren in dichte colonnes voorbijtrokken. Maar de vrouwen 
kenden hun werk en zij zongen opgewekt de eeuwenoude kapliedjes. 
Onderwijl lag Ngandohula stevig in een doek gebonden op de rug 
van zijn moeder te slapen. En hoewel hij sliep, klemden zijn korte 
beentjes zich toch automatisch aan de rug van zijn moeder vast, 
wanneer deze diep voorover boog om een lastige liaan los te trekken. 
Negandohula werd ook niet wakker door het gezang en de kla- 
terende schaterlach van uitgelaten jonge meisjes, die elkaar van 
tijd tot tijd stoeiend in een mierennest trachtten te duwen. Nga- 
ndohula sliep, zijn ene oor rustte op de bezwete rug van Tiambe 
en zijn kopje bungelde slap heen en weer. De sterke zweetlucht 
die zijn neusje binnenkroop, deerde hem niet, noch de onwelriekende 
geur van de palmpittenolie, waarmee Tiambe heur haar had ingevet. 
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Drie, vier dagen werkten de vrouwen nagenoeg onafgebroken 
door ; toen kwamen de mannen aan de beurt om de grote bomen 
te kappen. Als de mannen kapten, dan galmde het bos van de forse 
bijlslagen, dan vlogen de witte spaanders in het rond, dan beefden 
de woudreuzen, tot zij bezweken onder de hardnekkige slagen 
en met een daverende dreun neervielen. 

Itota kapte tezamen met zijn broer Monoko. Om de breed- 
uitlopende stam van een boom wat hoger te kunnen kappen, 
hadden zij een stellage om de boom heen gebouwd en daar stonden 
zi)l nu bovenop, hun lendendoeken hoog opgetrokken en strak 
om hun middel gesnoerd. Om beurten dreven zij, met al het geweld 
dat in hun gespierde armen lag, met vinnige slagen, het blinkend 
ijzer in de wonden van de trillende stam. Duidelijk kon men zien, 
hoe spieren en pezen zich spanden onder de zwarte huid, die glansde 
van het zweet. Telkens wanneer de bijlen in het hout kwakten, 
stieten de twee kappers tegelijk met hun hijgende adem een korte, 
scherpe klank uit. „Hi ! Hi !” klonk het over en weer op het rhythme 
van de slag. Waarom zou Itota ook niet kappen? Hij had nu immers 
e>n kind, waarvoor hij moest zorgen, een kind dat zou eten van de 
maniok die groeien zou op de plek waar hij nu bomen velde. Daarom 
kapte hij, hardnekkig en fel, soms zijn gevoelens uitend in een 
krachtig gezongen lied. 

Tiambe, mijn vrouw 

die ik kocht 

voor honderd ijzeren staven 
voor tien dekens 

voor zeven ligstoelen 

voor duizend frank 

voor twaalf messen 

voor vele speren 

voor een tafel en een bord 
voor niet te tellen dingen 
baarde een zoon 

het dorp is terug 

het dorp is terug 

een boom waarschuwt 
voor hij valt 

een mens valt niet 











als een boom 

de dood waarschuwt 
een mens niet 

voor hij valt 

het dorp is terug 
Ngandohula zal eten 
van de maniok 

hier geplant 

zal hij eten 

boom val neer 

boom val neer 

wijk voor de maniok 
die Ngandohula eten zal 
het dorp is terug 
het dorp is terug. 


En ’s avonds bij het naar huis gaan, liep Itota, ondanks zijn 
grote vermoeidheid, fier en statig achter Tiambe aan. Daarbij 
zwaaide hij zijn kapmes, zoals een opperhoofd zijn siermes zwaait ; 
dan was hij trots op zijn zoon, die vanaf de heup van zijn moeder 
„Daa! da!” tegen hem riep, en trots op Tiambe, die hem zo ’n 
flink kind had gegeven. En de mensen van Ipaka, die hem zo 


lechtig zagen voorbijschrijden, groetten hem beleefd en prezen 
ee) [e) d . 


de manier waarop hij liep. Itota zou een goed opperhoofd worden. 

Ook Ngangela, de medicijnman, zag dat Itota gelukkig was 
en hij haatte hem er des te meer om en ook haatte hij het kind, 
waarmee de Zwarte Blanke Itota en zijn vrouw gezegend had. 
Met groeiend ongeduld zocht de medieijnman naar een gelegen- 
heid om hun geluk te breken, zoals hij het bamboestokje gebro- 


ken had. 
v 


De plantages waren gekapt. Bomen, struiken, alles wat onıgekapt 
was, lag te drogen in de barre zon. Het liep tegen het einde van de 
droge tijd. De zon scheen al weken achtereen onbarmhartig fel. 
Wegen scheurden open en beken en moerassen kwamen droog te 
liggen. In de plantages klonken allerlei geluiden : blaren, die de 
hitte niet langer konden verdragen, schrompelden krakend ineen, 





takken en lianen knapten luid, terwijl zij zich draaiden en wrongen 
onder de marteling van de zengende stralen ; rijpe vruchten spron- 
gen knallend open en lieten hun zaden meters ver wegspringen, 
tot zij met een scherpe tik op de droge blaren neervielen en rit- 
selend wegrolden. 

Nog een paar dagen en dan zouden bij gunstige wind de plantages 
in brand gestoken worden. Aan de rand van het bos zou het vuur 
worden aangemaakt en het zou snel verder vreten, blaren, takken 
en bomen grijpen, en voorthollen in een niet te stuiten vaart. 
Het droge hout zou kreunen en luid knallen ; de vlammen zouden 
steeds hoger oplaaien, zich verder en verder verspreiden en alles 
verslinden wat zij op hun weg ontmoeten. 

Juist in die dagen, toen Itota op een avond van de visvangst 
terugkwam, vond hij niemand thuis. De open plek voor het huis 
was niet aangeveegd, het vuur was gedoofd en er stond geen eten 
klaar. Tiambe was weg en zij had haar kind meegenomen. 

Die nacht sliep Itota alleen. Hij maakte zich geen zorgen ; hij 
wist waar Tiambe was en waarom zij was weggegaan. De volgende 
morgen was hij al vroeg op stap. Hij ging naar zijn broer Monoko 
en leende er tien staven ijzer. Met deze tien staven op zijn schouder 
begaf hij zich naar Bweno, waar de vader van Tiambe woonde. 
Onderweg liep hij nog even bij de dorpsklerk, een familielid aan, 
leende er honderd frank en haastte zich toen weer verder. 

Dicht bij het huis van zijn schoonvader gekomen, zag hij Tiambe 
op de veranda zitten. Zij had Ngandohula op haar schoot. Naast 
haar zat haar moeder, die bezig was lange maniok-worsten in 
„Koolo”-blaren te wikkelen. Zodra Ngandohula zijn vader zag 
aankomen, begon hij luidop te roepen : „Daa da! Daa da!” en 
met zijn korte armpjes te zwaaien, doch Tiambe trok ze ruw naar 
beneden en beval 'hem te zwijgen. 

Itota passeerde de twee vrouwen zonder een woord te zeggen. 
Tiambe keek onverschillig voor zich uit, als had zij Itota nooit 
eerder ontmoet. Itota liep naar het andere eind van de veranda, 
waar zijn schoonvader lui achterover in zijn stoel lag. Zonder te 


groeten nam hij de stapel ijzeren staven van zijn schouder, plaatste 


ze tegen een van de kolommen van het huis en ging op de rand 
van de veranda .zitten, de rug naar zijn schoonvader gekeerd. 








Geruime tijd zei niemand iets, tot eindelijk Itota even kuchte en 
toonloos zei 

„Schoonvader, ik ben gekomen om mijn vrouw terug te halen.” 

Weer viel er een lange stilte. Toen hoorde hij de kraakstem van 
zijn schoonvader achter zich. 

„Schoonzoon, je bent schuldig. Je hebt mijn dochter meegenomen, 
je bent met haar getrouwd en je hebt er nooit iets voor betaald. 
Je wilt toch niet zeggen, dat de paar stukken ijzer en de weinige 
speerpunten, die je me gegeven hebt, voldoende koopsom zijn 
voor een vrouw die kinderen baart? Daarom heb ik mijn dochter 
naar huis geroepen en zij zal niet naar Ipaka terugkeren vöör je 
ons betaald hebt voor het kind, dat zij je gegeven heeft.” 

Hier brak de schelle stem van de moeder van Tiambe het gesprek 
af : „O hadden wij onze dochter toch nooit weggegeven ! Hadden 
wij haar toch thuis gehouden ! Wie zal er nu voor mij zorgen als 
ik oud ben? Wie zal er dan naar de bron gaan om water voor mij 
te halen? Wat voor nut heeft het, een dochter uit te huwen, als je 
er nooit iets voor terug ontvangt? Is er in het hele dorp een betere 
dochter dan de mijne en heeft ooit een vrouw een beter kind ter 
wereld gebracht ?” 

Haar man stuitte haar woordenvloed door teren haar uit te 
vallen : „Hou op met je geklets! Je mond lijkt wel een rivier. 
Als mannen praten moeten vrouwen zwijgen !” 

Itota had behalve de enkele woorden in het begin nog niets gezegd, 
en hij zei ook niets, toen hij opstond, de bundel staven opnam, 
ze voor de voeten van zijn schoonvader schoof en weer ging zitten. 
De vader van Tiambe stond op en hurkte neer vlak voor de stukken 
ijzer. Met een mes sneed hij de liaan door, waarmee ze waren samen- 
gebonden en begon te tellen. Een voor een haalde hij de staven 
naar zich toe, bekeek ze, wikte ze met zijn hand en legde ze dan weer 
voor zich neer. Opzettelijk liet hij de ene staaf tamelijk hard op de 
andere neerkomen, want het klingelen van het ijzer klonk hem 
aangenaam in de oren. Klaar met tellen ging hij weer zitten, sloeg 
een paar maal met zijn vliegenjager naar een lastige vlieg en zei 
toen 

„Tien staven is niet veel voor een vrouw die kinderen baart. 
Je weet toch dat ik ook een zoon heb? Hoe zal ik ooit een vrouw 
voor hem kunnen kopen, als jij me niet meer dan een paar dunne 





staafjes ijzer brengt? De volgende week komt de Staatsagent. 
Moet een vader die een schoonzoon heeft, soms zelf zijn belasting- 
geld betalen ?” 

„Uuuuiii !” klonk weer de stem van de schoonmoeder, „hadden 
wij onze dochter toch nooit weggegeven ! Dan zou ze niet met 
oude kleren hoeven rond te lopen. Waarom hebben wij onze dochter 
weggegeven aan een man, die niet voor haar zorgt en die nooit een 
nieuw kleed voor haar koopt?” 

Itota werd het geweeklaag moe. Hij greep in zijn lendendoek, 
bracht een handvol papieren geld te voorschijn en wierp het met 
een onverschillig gebaar tot vlak bij de stoel van zijn schoonvader. 
Deze bukte zich snel en greep gretig naar de verfrommelde biljetjes. 
Een voor @en streek hij ze op zijn dijbeen glad en telde ze luidop. 
Toen hij er mee klaar was, graaide hij met zijn hebberige, knokelige 
vingers de ‚briefjes weer bij elkaar en begon opnieuw te tellen. 
Eindelijk zei hij 

„Schoonzoon, je kunt Tiambe meenemen.” 

Itota stond op en liep naar zijn vrouw die nog altijd ongeinteres- 
seerd naast haar moeder zat. 

„Kom mee,” zei hij kortaf. Daar hij als getrouwd man zijn 
schoonmoeder niet mocht zien, hield hij zijn rug naar de beide 
vrouwen gekeerd. Tiambe stond op, ging naar de keuken haar 
mand halen, tilde Ngandohula op haar schouder, groette haar 
moeder en liep gedwee voor Itota uit terug naar Ipaka. Zij waren 
de gewoonte van hun land nagekomen en zij hadden de rol gespeeld, 
die moest gespeeld worden, wilde de verstandhouding tussen de 
families goed blijven. En Itota dacht bij zichzelf : de vrouw is 
een vogel, en geld de vogellijm. 


VI 
Kort na de eerste regens ging Tiambe met Ngandohula op haar 


rug naar de plantage. Het vuur had zijn werk goed gedaan. Grote 
plekken lagen zwart kaalgebrand. Maar op de dikke bomen had 


het weinig vat gehad : hun zwartgeblakerde stammen leken op 
angstaanjagende, monsterachtige gedrochten en de halfverkoolde 
takken tekenden zich als grillige spoken af tegen het azuur van de 
hemel. Met haar hak maakte Tiambe hier en daar de aarde wat los 








en trok ze dan samen tot kleine hoopjes, waarin ze drie of vier 
scheuten van de maniokplant stak, die zij in haar mand had mee- 
gebracht. Tussen de aardhoopjes in groef zij kleine kuiltjes en liet 
in elk kuiltje een paar maispitten vallen. Intussen lag Ngandohula 
op zijn rug naar een sperwer te turen die, zich vastklampend aan 
de zwiepende takken van een hoge palmboom, &&n voor &en de 
nestjes van een kolonie snijdervogels plunderde. Met zijn klauwen 
reet hij de kunstig gevlochten nestjes vaneen en greep met gulzige 
bek naar het broed. Tere gespikkelde eitjes en kale, hulpeloze 
jongen vielen uit de schommelende nesten en kledderden op de 
grond. Om de sperwer heen krioelde een zwerm kleine vogeltjes, 
die zich wanhopig op de brutale indringer wierpen. Er kwam geen 
eind aan hun geschetter en angstig snerpend geschreeuw ; in dolle 
furie vielen zij met tientallen tegelijk de vogel aan en pikten hem 
met hun scherpe snavels, waar zij maar konden. De sperwer sloeg 
ze van zich af; luid klapten de vinnige slagen van zijn sterke 
vleugels ; kleine, nietige, overmoedige vogeltjes tuimelden neer, 
sommige bewusteloos geslagen, andere deerlijk gewond door de 
hakkende snavel van het roofdier. Veren stoven in het rond ; kleine, 
gele veertjes van de snijdervogels en grote, stugge nekveren van 
de aanrander. Steeds heftiger werden de aanvallen van de verbit- 
terde verdedigers. In klissen hingen zij aan zijn staart en slag- 
pennen, zij rukten aan de veren van zijn borst en zetten alles op 
alles om met hun puntige snavel zijn vervaarlijk rollende ogen 
te doorboren. Ten lange laatste moest de sperwer het opgeven, 
hij schudde het venijnige grut van zich af en verdween met ferme, 
geruisloze wiekslag. En terwijl Ngandohula’s aandacht nog in 
beslag was genomen door de nog steeds kwetterende en onrustig 
af en aan vliegende vogeltjes, zweefde, onziehtbaar voor zijn 00g, 
honderden meters boven hem in verblindend zonnelicht, het zwarte 
silhouet van de roofvogel, die met zijn doordringende blik zocht 
naar een andere, gemakkelijker te verschalken prooi. Toen Ngando- 
hula voelde, dat zijn ogen pijn gingen doen van het felle licht 
en het ingespannen staren, hield hij ze voor een poosje stijf dicht 
en richtte ze daarna op de glimmende hak in de bedrijvige handen 
van zijn moeder en op een paar geiten, die onaandoenlijk, zonder 
de minste twinkeling in hun grote droomogen, wat houtskool 
tussen hun tanden stonden fijn te malen. 


76 





Het planten nam slechts een paar dagen in beslag en daarna 
behoefde er niet veel in de plantages gedaan te worden. De maniok- 
scheuten groeiden vanzelf op en binnen negen maanden konden de 
eerste knollen al worden opgegraven. De mais had een maand of 
drie nodig om rijp te worden. Alleen moest er af en toe wat gewied 
worden om te voorkomen dat welig opschietend onkruid de jonge 


planten en de tengere maisstengels zou overwoekeren. Ook moesten 
de toppen uit de maniokplanten worden gebroken, anders zou de 
groei te veel in het blad gaan zitten ten nadele van de knollen. 

Tegen de tijd dat de mais begon te rijpen, kapte Tiambe stokken 
en stak ze hier en daar tussen de mals-groene stengels in de grond. 
Aan elke stok bond zij een spits toelopend gevouwen blad met 
medicijn. Daarna ging zij van stok tot stok en sprak haar ver- 
wensingen uit : „Moge degene, die van deze mais steelt, in het bos 
in een valkuil terecht komen. Moge de dief, die van deze mais 
steelt, maagkramp en buikloop krijgen. Moge de luipaard hem 
openrijten en mogen zijn tanden wegrotten in zijn mond. Moge 
de vrouw, die van mijn mais steelt, door een dolle hond gebeten 
worden en moge haar kind sterven in haar schoot.” En om ook hen 
die voor haar verwensingen geen respect mochten hebben, op een 
afstand te houden, groef zij op verschillende plaatsen lange doornen 
in de grond en bedekte de spitse, opstaande punten met wat dor 


blad. 


(wordt vervolgd) 








MEDEDELINGEN 


Instelling van de eerste leerstoel in de Bantoeistiek in Nederland. — 
Dr. H. P. Blok, die in de „Sectie Afrikaanse Negertalen” van het 
XVIIle Vlaamse Filologencongres (Gent 1949) een zeer opgemerkte 


lezing hield over Bantoe-werkwoordvormen, lezing die in Kongo- 
Overzee (1949, 5) verscheen, werd tot bijzonder hoogleraar in de 
Bantoeistiek benoemd aan de rijksuniversiteit te Leiden. Hiermee 
is voor het. eerst aan een Nederlandse universiteit een leerstoei 
ingesteld en bezet met betrekking tot het linguistisch onderzoek 
van een der belangrijkste groepen onder de inheemse Afrikaanse 
talen. 

Bij de aanvaarding van zijn ambt op 1 Dec. 1950, sprak prof. 
Blok een rede uit over de „Afrikanistische Taalwetenschap, Pro- 
blemen, Taak en Doel”, die in brochure-vorm uitgegeven werd 
bij A. W. Sijthoff’s Uitgeversmaatschappij, Leiden, 1950. 

Wie zich met de studie van de Afrikaanse Negertalen inlaat, 
zal goed doen deze studie, waarin prof. Blok naar het eigenste 
wezen der Negertalen tast, nauwlettend te lezen. 

Het eerste deel der rede (doelstelling en problemen der Bantoe- 
istiek) is van zuiver wetenschappelijk belang. In het tweede deel 
wordt de vraag beantwoord of het onderzoek der Afrikaanse 
talen, behalve als doel in zichzelf, niet ook nog een ruimere, sociale, 
dus praktische taak te vervullen heeft. Het antwoord daarop luidt 
natuurlijk: ja!en in deze tijd meer dan ooit, nu de Verenigde Naties 
de ontwikkeling van de minder-ontwikkelde landen als punt vier 
op hun werkprogramma hebben geplaatst en Afrika in dit verband 
zich meer en meer opdringt naar het eerste plan der internationale 
belangstelling. 

Sedert het einde van de oorlog laat Nederland zijn blikken 
resoluut naar Afrika gaan, niettegenstaande het er in politiek 
opzicht totaal belangloos is. De veranderde toestanden in Indonesie 
zullen daar wel een der oorzaken van zijn en misschien wel de 
hoofdoorzaak. Die belangstelling kwam bijna onmiddellijk na 


78 








afloop van de oorlog tot uiting door de oprichting van het Neder- 
landse Afrika-Instituut dat twee afdelingen telt, een te Rotterdam 
(Coolsingel 28), waar vraagstukken van economische aard worden 
behandeld, en een Studiecentrum te Leiden (Rapenburg 45), dat 
zich met vragen van bestuursbeleid bezighoudt. 


Het list voor de hand verband te zien tussen de intellectuele 


bedrijvigheid van dit Leidse Studiecentrum en de oprichting van 


een leerstoel in de Bantoeistiek aan de eeuwenoude Leidse uni- 
versiteit. 

Het wekt in Belgiö en Kongo, in de steeds aangroeiende kring 
dergenen die zich met het onderzoek der Kongolese talen inlaten, 
levendige voldoening dat thans ook Nederland het belang dezer 
talen voor de wetenschap en de ontwikkeling van Afrika, officieel 
heeft erkend. Te Leiden is de Bantoeistiek examenvak. Ook in 
andere landen zal dit worden gewaardeerd, vermits Nederland 
hierdoor gehoor geeft aan de verplichting door de U. N. O. opgelegd, 
de minder-ontwikkelde volken te steunen en tot hun ontwikkeling 
bij te dragen. 

„Niet alleen de aanstaande zendeling en missionaris”, zei Prof. 
Blok op het einde van zijn inaugurele oratie, „ook de tropische 
medicus, de geoloog, de bioloog, de ethnoloog, die het verlangen 
en de energie bezitten om het hunne te willen bijdragen tot de 
uiteindelijke ontwikkeling van Afrika, zullen vöör alles de inheemse 
moeten benaderen op de meest persoonlijke wijze, d. w. z. via 
diens eigen taal !” 


XIX® Vlaamse Filologencongres, Brussel, 27-29 Maart 1951. 
Woensdag, 28 Maart van 9.30 u. tot 12.30 u. 

Secetie Afrikaanse Negertalen. - Bestuur 
Prof. Dr. A. Burssens, voorzitter ; Dr. A. E. Meeussen, secretaris. 
Lezingen : Prof. Dr. J. Wils (Nijmegen), Het bantuide taaltype. 
Prof. Dr. H. P. Blok (Leiden), Over de zogenoemd emphatische 
phonemen in het Lunyoro en Luganda. R. van Caeneghem, 


C. 1.C. M., De transcriptie der lange klinkers in toontalen (Bantoe- 
talen). 


Donderdag, 29 Maart, van 9.30 tot 12.30 u. 
Sectie Ethnologie. — Bestuur: Prof. Dr. F. Olbrechts, 
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voorzitter ; Dr. A. Maesen, ondervoorzitter ; Lie. A. Claerhout, 
secretaris. 

Lezingen : Prof. Dr. P. J. Vandenhoute (Gent), Maskernamen 
in het Boven-Cavally-gebied (Ivoorkust),. — Dom. A. Gilles de 
Pelichy (Brugge), Het „hiernamaals” bij de Senufo (Ivoorkust). — 
Prof. Dr. Help (Batavia),... 

De sectievergaderingen worden gehouden in de lokalen van de 
Universiteit, Rooseveltlaan, Brussel. 


De Godsdiensten der Mensheid, in 16 delen, onder redactie van 
Prof. Dr. B. A. G. Vroklage S. V. D. Onder deze titel lanceren 
de uitgevers J. J. Romen en Zonen (Roermond en Maaseik) een 
godsdiensthistorische serie, die de meest uitgebreide is, welk tot 
dusver in het Nederlands taalgebied is verschenen. Zij behandelt 
de verschillende typerende vormen, waarin de onderscheiden 
volken aan hun religieuze behoeften, gedachten en gevoelens 
gestalte hebben gegeven. 

Onidat de godsdienst met de cultuur van een volk ten nauwste 
samenhangt, zal naast de behandeling van de godsdienst die van 
hun cultuur een voornaam deel van het werk uitmaken. 

Behalve enige Nederlandse en Belgische geleerden werden buiten- 
landse geleerden van reputatie als medewerkers aan de serie 
verbonden. We denken hierbij speciaal aan de naaste medewerkers 
ran de eminente godsdiensthistoricus en ethnoloog prof. dr. W. 
Schmidt S. V. D., die zich verenigden in het „Anthropos Instituut” 
te Freiburg in Zwitserland en zich uitsluitend bezighouden met 
de godsdiensthistorie en haar hulpwetenschappen. 

In afzonderlijke monographieen zal gehandeld worden over de 
godsdienst der primitieven, der praehistorie, der Germanen, Slaven, 
Litauers en Letten, der Kelten, der Grieken, der Romeinen, van 
het Nabije Oosten, der Egyptenaren, van Voor-Indie, van China, 
ran Japan, der Azteken en Inka, van Israel, en over de Islam en 
het Christendom. 

De behandeling is populair, maar wetenschappelijk verantwoord 
volgens de laatste stand der wetenschap. leder deel is rijk geillus- 
treerd en in een prettig leesbare stijl geschreven. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. Jaarlijkse wedstrijden. 
De sectie „Morele en Politieke Wetenschappen” van het K. B. 
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K. 1. schrijft, voor de jaren 1951 en 1952, de volgende prijsvragen 
uit. 


1951 : I. Gevraagd wordt een studie over het vraagstuk gesteld 
door art. 21 van het decreet van 15 April 1926, hetwelk zegt dat 
de regels, die door de verscheidene inlandse juridieties moeten in 
acht genomen worden, de gewoonterechtelijke regels van het rechts- 
gebied zijn. Duid namelijk aan hoe de zaken voor het gerecht 
worden gebracht, hoe de instructie op de audiöntie plaats heeft, 
of de rechten der verdediging geöerbiedigd en hoe de vonnissen 
voltrokken worden. Zeg of de Europese autoriteit heeft moeten 
ingrijpen om de gewoonterechtelijke regels te verbeteren. 

II. Gevraagd wordt een studie over de rechten der inboorlingen 
op de grond in een beperkt gebied dat ten minste enkele groepen 
omvat. 

1952 : I. Gevraagd wordt een studie over de herziening in zake 
politierechtbanken en inheemse rechtbanken, alsook over de ver- 
nietiging in zake inheemse rechtbanken. 

II. Gevraagd wordt een studie over de inheemse opvoeding 
in een gewoonterechtelijk milieu, onder andere 

1° van af de geboorte tot het huwelijk, gaande over de verschil- 
lende stadia der kinderjaren en der eerste jeugd ; 

20 op physiologisch, psychologisch, economisch, sociaal, moreel 
en religieus gebied ; 

3° door relief te geven aan de essentiele factoren die er mede 
bemoeid zijn : meningen omtrent de bevruchting, rol van vader, 
moeder en moeders broer, invloed van clan, geslacht en bloed- 
verwantschap, inwijdingsceremonien, enz. 


De antwoorden moeten, in drie exemplaren, vöör 10 Mei van 
ieder jaar, op het Algemeen Secretariaat van het K. B. K. I, 


Marnixlaan 25, Brussel, worden besteld. Bij de twee prijsvragen 
wordt een som uitgeloofd van 2.000 tot 10.000 fr. Het volledig 
reglement van de wedstrijden verschijnt jaarlijks in de eerste 
aflevering van het „Bulletijn der Zittingen” van het K. B. K. I. 


Het Instituut kent bovendien de volgende prijzen toe 


Albrecht Gohr-prijs. Deze prijs, die 2.500 frank beloopt, werd 
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ingesteld om de steller te belonen van een Franse of Nederlandse 
verhandeling over een juridisch vraagstuk van koloniaal belang. 
Hij zal voor de derde maal in 1955 worden geopend voor het 
vijfjaarlijks tijdperk 1951-1955. Het reglement van de jaarlijkse 
wedstrijden zal, in casu, worden toegepast. De verhandelingen 
moeten worden besteld in vijf exemplaren op het adres van het 
Secretariaat-Generaal vöör de 10. Mei 1955. 


Driejaarlijkse Prijs voor Koloniale Letterkunde. Deze prijs, 
die 20.000 frank beloopt, werd ingesteld voor het beste (Frans of 
Nederlands) geschreven of gedrukt werk door Belgische auteurs 
samengesteld en dat met Belgisch-Kongo of de Belgische mandaat- 
gebieden verband houdt. 

Deze prijs wordt toegekend aan een letterkundig werk zoals 
roman, bundel novellen, vertellingen, verhalen of essays, reis- 
verhalen of geschiedenis van Kongo. 

De keuze van de Jury beperkt zich niet tot de geschreven of 
gedrukte voorgestelde werken, maar mag zich uitbreiden tot al de 
in de driejaarlijkse periode verschenen werken. 

In geval geen enkel van de onderzochte werken de prijs schijnt 
te verdienen, mag, aan het beste, een prijs van mindere waarde 
toegekend worden. Deze onderscheiding kent aan hem die er het 
voorwerp van is, niet het recht toe de titel van laureaat te nemen. 
De prijs mag eveneens tot de volgende periode verschoven worden. 

Voor het driejaarlijkse tijdvak 1951-1953 moeten de hand- 
schriften in vijf exemplaren worden besteld op het adres van het 
Algemeen Secretariaat, uiterlijik op 31 December 1953. 


Lezingen over de opvoeding der plattelands-bevolking in Belgisch- 
Kongo. — Onder deze gemeenschappelijke titel verschenen zopas 
in de „Kongo-Overzee Bibliotheek” (De Sikkel, Antwerpen), vijf 
studies die als referaten werden voorgedragen op de Koloniale 


Academische Dag, gehouden te Gent op 12 Sep. 1950 in de zaal 
van de Academieraad der Rijksuniversiteit. Het initiatief van deze 
‚Dag” was uitgegaan van Prof. L. de Wilde, voorzitter van de 
Koloniale Universitaire Studiekring en van de heer Morraye, 
voorzitter van de Internationale Jaarbeurs der Vlaanderen 1950, 








jaarbeurs die grotendeels in het teken van het Tienjarenplan voor 
Kongo werd geplaatst. 


Het was o. m. de bedoeling van de inrichters van de Koloniale 


Academische Dag de aandacht te vestigen op het gevaar dat de 
aangekondigde economische ontwikkeling van Kongo kan op- 
leveren voor de Kongolese bevolking, indien deze ontwikkeling 
de Kongolese mens mocht blijven beschouwen als een productie- 
voorwerp in plaats van als het hogere doel van deze ontwikkeling. 


En om dit onbevangen te kunnen zeggen, hebben zij beroep gedaan 


op personen die voor hun opbouwende betrachtingen bekend 
staan. 

Prof. N. de Cleene handelde over De Inlandse Sociale Structuur 
in onze Overzeese Gebieden ; p. J. van Wing, S. J. over De zedelijk« 
vorming van de Kongolese Bantoeneger ; Prof. L. de Wilde over 
De Economische Vorming van de Landelijke Bantoe ; dr. J. Nicaise 
over De Politieke vorming van de Kongolese Inlander. Bij deze 
vier sociale lezingen die gezamenlijk in boekvorm zijn verschenen, 
werd de rede gevoegd die Prof. L. de Wilde uitsprak bij de opening 
van het Academisch jaar 1950-1951 der Rijks-Landbouwhogeschool 
te Gent, rede waarin hij het had over De vorming van de Kolonialı 
Landbouwingenieur ten aanzien van zijn Levenstaak, en die als 
vervolg werd gedacht van zijn lezing op de Koloniale Academische 
Dag gehouden. 











BOEKBEOORDELINGEN 


G. Hulstaert, M. S. C. La negation dans les langues congolaises. 
Institut Royal Colonial belge : t. XIX, fasc. 4 (Bruxelles 1950) ; 
71 pp. 

L’excellente petite monographie que le P. Hulstaert vient de 
consacrer ä& la negation dans les langues congolaises a pour but 
avoue de confirmer la these de Melle Homburger, selon laquelle les 
langues negro-africaines derivent de l’egyptien. Mais nous soup- 
gonnons fort l’auteur, dont l’objectivite est parfaite, d’avoir bien 
senti en cours de route que les correspondances de mots qu’il a 
relevdes ne sont pas completes, qu’elles ne s’appuient pas sur des 
correspondances phonetiques regulieres, et que par consequent, 
il n’est pas exclu qu’elles soient dues au hasard. Sa conclusion est 
d’ailleurs fort nuancee : il incite ä la prudence et souhaite un com- 
plement d’information. 

L’interet veritable de son etude reside dans l’importante docu- 
mentation qu’il a reunie en comparant systematiquement les 
morphemes negatifs dans les langues soudanaises et dans les 


langues bantoues parlees au Congo Belge, documentation qui 


apporte une nouvelle preuve que ces deux groupes de langues 
possedent un fonds important de formes communes. L’auteur a 
constate qu’au Congo Belge, certaines formes &taient employees 
de preference par les langues bantoues, d’autres par les langues sou- 
danaises. Il nous parait probable qu’en @largissant le champ des 
recherches et en approfondissant encore l’enquete sur les langues 
congolaises on verrait s’effacer de nouvelles divergences. 

Ainsi, en ce qui concerne la negation & initiale n-, l’auteur ne 
signale dans les langues soudanaises du Congo Belge que les formes 
ni, ne, et nö. On pourrait ajouter qu’un adverbe negatif na est en 
usage dans le groupe de langues occeidentales que Westermann 
appelle „Kwa-Sprachen”, „Togo-Restsprachen” et „Gur-Sprachen”. 

Dans les m&emes groupes et dans les „Benue-Cross-Sprachen” 


’ 


le groupe „atlantique occidental”, et le Mandingue, on trouve 
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l’adverbe ma que l’on traduit par ne-pas et dans quelques langues 
par ne pas £tre. 

Les groupes „Kwa”, „Benue-Cross”, „Gur” et „atlantique ocei- 
dental” utilisent l’adverbe negatif ka, et le suffixe inversif -ke ; le 
groupe Moru-Madi, les postpositions ko, ku, koro, particules dont 
l’usage est si repandu dans les langues bantoues. 

Les langues soudanaises occidentales utilisent couramment 
l’adverbe negatif ta (te, to, da) dont le P. Hulstaert note de nom- 
breux emplois bantous, tandis que i’du sert de negation de l’exis- 
tence en Moru-Madi. 

Si nous eitons ces quelques exemples, c’est pour prevenir l’objec- 
tion que les correspondances relevees par le P. Hulstaert pourraient 
etre dues ä des emprunts. Bien que certains cas d’emprunt aient 
evidemment pu se produire, la plupart des morphemes sont si 
repandus qu’ils appartiennent incontestablement au fonds commun. 

Une constatation interessante que la documentation de l’auteur 
permet de faire, est que plusieurs morphemes apparaissent, tant 
dans les langues bantoues que dans les langues soudanaises, avec 
des vocalismes differents (p. ex. ka, ko, ke, ku). Nous montrerons 
bientöt qu’il en est de möme de beaucoup de radicaux, surtout 
verbaux, communs aux deux groupes. C’est pourquoi, nous croyons 
que dans de nombreux cas ces morphemes employes, tantöt comme 
particules libres, tantöt comme prefixes, infixes ou suffixes sont 
d’anciens verbes. 

A. N. Tucker signale que la particule negative fo utilisee dans le 
groupe Moru-Madi signifie proprement sortir. L’adverbe negatif ta 
doit peut-&tre ötre rapproch€ du verbe finir, cesser, repandu dans 
toutes les langues soudanaises occeidentales oü il sert aussi souvent 
ä former le parfait ; Meinhof le rapproche du verbe -toa, rendre. 


Le P. Hulstaert a soin de souligner lui-m&me qu’un verbe peut 
fort bien devenir un affixe : mais plutöt que de le voir recourir & des 


formes e€gyptiennes pour expliquer les formes actuelles, nous 
eussions prefere le voir rechercher leur valeur exacte dans les 
langues oü elles ont encore une existence independante. 

En ce qui concerne l’abondance relative des morphemes negatifs, 
l’auteur est tente de rapprocher le Mangbetu des langues bantoues. 
Melle Homburger a rapproch& le Mangbetu du Yoruba. En realite 
l’examen comparatif de cette langue et des dialectes Moru-Madi ne 
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laisse guere de doute sur sa parente avec ceux-ci. Nous tenons ä faire 
ä ce propos une remarque qui concerne la methode : puisque toutes 
les langues ne@gro-africaines ont un fonds commun, il est certain 
qu’en comparant deux d’entre elles, quelles qu’elles soient, on a de 
grandes chances de trouver un certain nombre d’analogies. Cette 
confrontation ne mene & aucun resultat definitif, tant qu’elle ne 
s’opere pas dans un cadre aussi large que possible et qu’elle n’inte- 
resse qu’un nombre limite de faits. En ce qui concerne le Mangbetu, 
le P. Hulstaert semble & vrai dire songer surtout & des emprunts, 
et ceci est assez vraisemblable. 

Au total, rien de ce qu’a publie jusqu’a present le P. Hulstaert, 
n'est indifferent au linguiste africaniste et sa monographie sur la 
negation constitue un reel enrichissement pour la linguistique com- 
parative. Elle est susceptible d’ouvrir des horizons nouveaux ä 
ceux qui au Congo Belge s’interessent aux langues indigenes, et trop 
souvent ne parviennent pas ä sortir du petit cercle des dialectes 
qu’ils connaissent. 

J. LAROCHETTE 


J. Kiggen, Nuer-English Dictionary (Mill Hill, London 1948 ; 
Drukkerij van het Missiehuis, Steyl bij Tegelen, Nederland) ; 
346 p., geb. 108. 6.d. 

Het is_een genoegen dit woordenboek ter hand te nemen ; het 
heeft een praktisch formaat, het is stevig gebonden en de mat- 
groene band doet in zijn eenvoud zeer voornaam aan. Ge denkt 
onmiddellijk : als de inhoud zo verzorgd is als het uiterlijk, ver- 
dienen schrijver en uitgever niets dan lof. 

Het duurt niet lang om de overtuiging op te doen, dat P. Kiggen 
(een Nederlands missionaris) een lexicograaf met vele eigenschappen 
is en een afrikanist met een doordringende kijk op het wezen der 
Nilotische talen. Hij heeft er zich, bij het samenstellen van zijn 
woordenboek, wel voor gewacht de een of andere Europese manier 
van doen na te bootsen, maar vertrekt interendeel van het eigen 
karakter van het Nuer. 

Het Nuer is met het Dinka een tak der Ji-talen ; de Lwo-talen 
(Shilluk, Acol, Luwo, Jur, Alur, enz.) maken de tweede tak uit. 
Nuer wordt gesproken langs de Nijl en zijn bijrivieren, van de 
10° tot de 7° NL. Op de hoogte van de 8° NL strekt zij zich over 


86 





een brede strook uit tot op de grens van Abessinie. Ze wordt door 
400 ä 500.000 mensen gesproken. 


Ik noem dit woordenboek waardevol wegens zijn overvloedige 


en degelijke inhoud. Het geeft eerst een inleiding van 24 blz.; laten 
we die inleiding eerder een korte spraakkunst heten. Daarna komen 
318 blz. met Nuer-woorden. De woorden zijn niet strikt gegroe- 
peerd naar hun oorsprong en betekenis, maar liefst gegeven of 
minstens herhaald in hun eigen vorm. Zo bv. heeft men het ww. 
bays, split, cut open, rip open ; daarna bahe man jiat, to split wood 
for ; bay jieen, cleaver of wood ; bahe ke (freq. reg.) ; bahe je, to cut 
for ; bahe wicde, he has a headache ; bay pieny, crack or split in the 
ground ; baye, to split open. Dit kan voor een vertaling uit het Nuer, 
ten gerieve van een beginneling, gemakkelijker zijn ; ik meen echter 
dat groepering meer geschikt is voor diepere taalkennis. 

Bij zeer vele werkwoorden worden de verschillende hoofdvormen 
gegeven en de naamwoorden worden herhaald in de genitief, loca- 
tief en het meervoud. Bv. : wic, hoofd, top; gen. wec ; loc. wiy; 
pl. woth ; gen. en loc. wodhni. Zovele onregelmatige vormen zijn er 
in het Nuer, dat dit voor de schrijver een noodzakelijkheid is 
gebleken. Vele volzinnen worden als voorbeelden aangehaald om 
de betekenis der woorden beter te doen uitkomen. De lange klanken 
zijn aangeduid door de dubbele klinker. 

De halfklinkers w en y worden geweerd en vervangen door u en. 
Bv. kuaar voor kwaar ; beie voor beye. De reden hiervoor wordt 
niet aangegeven. In zijn Outlines schrijft F. Crazzolara nochtans 
dat wen y als halfklinkers veel voorkomen. Ik vraag me dan ook af 
hoe ik het woord kuiiue moet uitspreken. Is het ku-i-u-e? Of 
kwiiwe? 

Wat de tonen aangaat, Kiggen schrijft dat de menigte van tekens 
die zouden nodig zijn, de studie der taal zouden bezwaren, onge- 
acht nog het feit dat de uitspraak niet overal en niet bij allen een- 
vormig is. „The only way to learn exact pronuneciaton is by 
practice and patient listening, if possible backed up by a course of 
phoneties.” 

Het aanleren der Nuer-taal, met haar wisselende klinkers en 
medeklinkers, met haar vele twee- en drieklanken, met haar tonali- 
teit, zal voor de beginneling een zware taak zijn, zo meen ik althans. 
Maar misschien is het ook meer schijn dan werkelijkheid, en alles- 
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zins zal het mooie woordenboek van Kiggen hierbij een overgrote 
hulp zijn. 

Mochten weldra andere Ji-talen insgelijks in het bezit zijn van 
dergelijk Woordenboek. 

Öndertussen zal het werk van Kiggen ook grotelijks bijdragen 
tot de vergelijkende studie van de Ji- en Lwo-talen. Een paar 
voorbeelden. Het woord Turuk, vreemdeling, leggen sommigen uit 
als ziinde het woord Turk. Nu weet ik niet wat de Turken gemeens 
kunnen gehad hebben met de Ji- en Lwo-stammen. De ware 
betekenis van dit woord zal het Alur aan de hand doen. Vreemdeling 
luidt in het Alur wi rok (wi rook). Rok (of wok, woko, oko, yoko, 00) 
betekent buiten, vreemde streek. Wi of tu betekent te (bv. tuwa, te 
onzent). Tu ruk of wi rok wil dus eigenlijk zeggen : in den vreemde. 

Het Alur-woord lyel betekent graf. In het Nuer vind ik lil, gen. 
liel, ditch, drain. Waaruit blijkt : 1) dat de oorspronkelijke betekenis 
van dit woord gracht, greppel, put is, en dat de betekenis van dit 
woord in het Alur tot dodenput, graf is verengd ; 2) dat het Alur 
de genitiefvorm gebruikt. 

Wie zou ooit vermoeden dat pen b= th en dh worden kan? 
Nochtans vindt men hiervan meer dan een voorbeeld in de Ji-talen. 


Alur Nuer Dinka 
pek, zwaar zijn thiaye tyek 


pong, vol zijn thiane thyan 
penjo, vragen thiec, question thyec 
pyemo, weigeren thiame — 

par, pyer-, tien - thyaar 

piny, te, onder, grond thar thar 


Swahili 
-pima, meten theeme them 
Alur 
abic, vijf dhiec dyec 
abiro, zeven baroo dhorou 
byey, mierenterp dhyei 
buyo, blaffen, - dhyau 


. VANNESTE, W. 





G. Moulaert, Vingt anndes a Kilo-Moto, 1920-1940. (Bruxelles 1950, 
Ch. Dessart) ; 296 p., illustraties buiten de tekst, kaarten. 


Op de ontwikkeling van Belgisch-Kongo, vooral dan de econo- 
mische ontwikkeling, heeft dhr. Moulaert heel wat invloed uitge- 
oefend. Hij is altijd een ondernemer van reuzenarbeid geweest, 
en telkens het grote werk, waarvoor hij zich met forse hand had 
ingespannen, volbracht was, heeft hij naar de pen gegrepen om 
zijn politiek te verdedigen en om degenen terecht te wijzen die meer 
oog hebben voor de onvolkomenheden van een onderneming dan 
voor de verwezenlijkingen. Ook ditmaal heeft hij deze tactiek 
gevolgd. 

In het voorbericht schrijft hij : „Ayant eu l’honneur de diriger 
pendant plus de 20 anndes l’importante exploitation miniere de 
Kilo-Moto, dont les r&alisations font aujourd’hui l’objet d’appre- 
ciations peu favorables, j’ai jug6e utile et necessaire — pour rendre 
un legitime hommage ä tous les bons ouvrierg de cette periode 
de relater le magnifique travail accompli de 1920 a 1940, malgre 
toutes les difficultes, les traverses de tout ordre et les moyens 
limites & notre disposition.” 

Een doorlopend verhaal is het niet geworden, wel een aaneen- 
schakeling van persoonlijke nota’s en van allerlei documenten, die 
de latere geschiedschrijvers van Kongo allicht dankbaar zullen 
benuttigen. V.K. 


J. Mockford, Seretse Khama and the Bamangwato. (London 1950, 
Staples Press) ; illustre de 8 photographies et une carte, 12/6. 


Voiei l’histoire du successeur presomptif des chefs Bamangwato, 
tribu la plus importante du Protectorat du Bechuanaland. Comme 
on le sait, ce descendant d’une longue ligenee de rois negres a boule- 
verse le monde colonial entier en mariant une femme blanche. 


Les suites de ce qu’on pourrait, ä premiere vue, appeler un „coup 


de tete”, 


ne se sont pas laisse attendre : le Gouvernement anglais, 
en tant que gardien tutelaire du pays, apr&es beaucoup de palabres, 
de controverses, d’&changes de cables, de ceritiques et de tergiver- 
sations, a deerete le bannissement de l’interesse de son pays natal, 
pour un certain temps. Mais ce qui complique maintenant la situa- 
tion c’est que ce bannissement a aussi et€ prononc& contre le regent 
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actuel, Tshekedi, l’oncle de Seretse. Oüt cela menera-t-il? Un pays 


sans chef n’offre-t-il pas trop d’occasions aux aventuriers, qu’ils 
soient de gauche ou de droite, noirs ou blancs? Le parti d&mocrate 
qui s’etait eleve apres la mort du celebre roi Khama et dont la 
tendance &tait plutöt r&öpublicaine, aura-t-il gain de cause, ou bien 
va-t-on tout simplement vers la guerre civile? Cette confusion ne 
va-t-elle pas ©tre mise & profit par les Sud-Africains pour obtenir 
enfin ce qu’ils ont toujours eonvoite : l’incorporation du Bechuana- 
land dans l’Union S. Africaine? 

On pourrait peut-&tre reprocher A l’auteur de s’etendre trop sur 
l’histoire passee et pas assez sur le personnage qui nous interesse. 
Mais on se rend compte qu’il faut comprendre ce „background” 
pour saisir la portee des evenements actuels. Ce qui ressort egale- 
ment de ce reeit, c’est que le lecteur comprend que ces gens ä la 
peau noire, malgre quelques maurs encore barbares, sont apres 
tout des hommes doues, aussi bien que nous, d’une bonne dose de 
bon sens, de loyaute, d’honnötete et d’humanite. 

Livre tres interessant, surtout pour celui qui s’interesse a l’Evolu- 
tion de l’Afrique et au probleme si complexe de l’immiscion des 
races. M. H. ©. WıILLEMmSs 


Contribution a l’etude de l’ Air. Memoires de l’Institut Francais 
d’Afrique Noire, n® 10. (Paris, 1950, Larose) : 562 p. ; uitslaande 
kaart ; xxıı platen buiten de tekst, talrijke figuren. 


Het I. F. A. N. (Dakar) zond in 1947 twee zijner medewerkers, 
L. Chopard en A. Villiers, naar het sub-saharisch massief Air, 
om er een biografisch onderzoek in te stellen. Zij verzamelden er 
zowat 600 gewervelde dieren, 20.000 ongewervelde, en 600 bota- 
nische stalen. Het is met de beschrijving van dit materiaal dat het 
kloeke boekdeel hoofdzakelijk werd gevuld. A. Pitot nam het 
botanisch gedeelte voor zijn rekening (31-81) : het leeuwenaandeel 
van het werk ging naar de zoölogie (85-455) waarvoor een staf 
geleerden hun medewerking verleenden. 

De derde afdeling van de Contribution werd aan de ethnologie 
van het Air-massief gewijd (457-533). F. Nicolas handelt over de 
Twäreg, de „Islam, les confreries et les centres maraboutiques chez 


les Twäreg”, de gewoonten en tradities, matriarchaat en patriar 
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chaat, de sluier-techniek, en H. Lhote over enkele gebruiken der 
Kel Oui (Twäreg), de techniek van de pottenbakkerij in Agadez 
en over het vervaardigen van sandalen. Meer ethnografie dan 
ethnologie dus, maar daarom niet minder verdienstelijk werk. 
Als toemaat volgt een vierde afdeling : de prehistorie van Air 
(535-551), door R. Mauny en F. Nicolas. Deze laatste zorgde voor 
een kleine doch rijk geillustreerde bijdrage over de „Inscriptions 
et gravures rupestres” (541-551). In de bibliographie (555-562) 
worden al de werken vermeld die op Air direct betrekking hebben. 


vi u 


Reisgids voor Belgisch Congo en Ruanda-Urundi (Brussel 1950) ; 

757 blz. ; fr. 200. 

Dit zeer rijk geillustreerde en met een dertigtal kaarten voor- 
ziene boek werd uitgegeven onder de auspieiön van het „Bureau 
voor Toerisme in Belgisch Congo en Ruanda-Urundi”. Het meldt 
zich aan als reisgids maar men zou het bijna een kleine encyelo- 
pedie kunnen heten, want behalve praktische inlichtingen voor 
toeristen bevat het ontelbare wetenswaardigheden die in het 
algemeen wetenschappelijk verantwoord mogen heten. Als eerste 
en algemene documentatie over Belgisch-Kongo zal het uitstekende 
diensten bewijzen. De uitgaven is typografisch z6 verzorgd en de 
afbeeldingen zö mooi dat het een lust is het boek te doorbladeren. 


v.d. W. 


Comite Special du Katanga, 1900-1950 (Bruxelles, 1950, L. Cuy- 
pers) ; 327 p. ; kaarten en platen buiten de tekst. 


R. J. Cornet, Terre Katangaise. Cinquantiöme anniversaire 
du Comite Sp®eial du Katanga, 1900-1950 (Bruxelles, 1950) ; 
317 p. : geillustreerd ; kaarten en platen buiten de tekst. 

M. Robert, Le Katanga physique. Deuxieme edition, entiere- 
ment refondue. Cinquantieme anniversaire du Comite Special du 
Katanga, 1900-1950 (Bruxelles 1950) ; 259 p. ; 2 uitslaande kaarten, 
30 platen buiten de tekst, 26 figuren en kaarten in de tekst. 

Het „Speciaal Comite van Katanga”, dat op een halve eeuw 
vermocht van een woeste Kongolese provincie zo groot als Frank 


rijk, een voorbeeldig georganiseerd mijn- en industriecentrum te 








maken dat thans in de wereldeconomie en de internationale politiek 
een eerste-rangsrol speelt, heeft zijn vijftigjarig bestaan luis- 
terrijk en waardig gevierd. Een der vele bewijzen daarvan is de 
publicatie van deze drie royaal aandoende werken, die naar de 
inhoud zo degelijk zijn als het uiterlijk verzorgd is. Zij maken een 
soort van trilogie uit, waarvan de hoofdpersoon het plots uit zijn 
eeuwenoude slaap gewekte Katanga is. 

Het eerste werk — het eigenlijke feestalbum — geeft een gede- 
tailleerde beschrijving van het ontstaan en de veelzijdige bedrij- 
vigheid van het Comite, en meteen van de economische ontwikke- 
ling van de aan bodenischatten overrijke provincie. 

Het tweede is het boeiend relaas van de historische gebeurte- 
nissen in Katanga van 1879 tot 1950 ; de titel „Terre katangaise” 
zegt niet genoeg, want hier hebben we, in een aangenaam verha- 
lende taal, de wordingsgeschiedenis van een enorm mijngebied 
waarvan de wereldbetekenis niet meer kan geloochend worden, 
wordingsgeschiedenis met al wat ze inhoud aan ruimte van blik, 
initiatief, doorzettingsvermogen, organisatiegeest, tegenslagen, 
offers, moed en niets ontziende durf. 

Het derde is een herwerking van het veelgeprezen boek van 
prof. M. RoBERT over de physische aardrijkskunde van Katanga ; 
de eerste redactie ontstond in 1925-26; na vijf en twintig jaar 
verder .en_intens onderzoek van de bodem en al wat er omheen 
draait, was een nieuwe uitgave noodzakelijk geworden. De eerste 
afdeling van dit natuurkundig werk handelt over de „Historique 
de la penetration au Katanga et de la mise en valeur de ses res- 
sources”. Dit was nodig om de geografische toestand van Katanga 
ook in de tijd te bepalen. Hierdoor sluit het boek direct bij de twee 
vorige aan. 

De „trilogie” behoort tot het allerbeste van wat tot nog toe 
over Katanga is verschenen. v.D. W. 


L. Adam, Jongste staatkundige ontwikkeling in Egypte (Leiden 
1950) ; x + 46 blz. 
—, Jongste politieke ontwikkelingen in Tunesiö (Leiden 1951); 
VI + 36 blz. 
Het Afrika-Instituut te Leiden gaat voort met de verspreiding 
van samenvattende overzichten der politieke gebeurtenissen in 
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Noord-Afrika. Dit deel van het „Zwarte” continent heeft het 
kritieke stadium van zijn ontwikkeling bereikt en beleeft beroe- 
ringen waaraan men in Europa allicht niet genoeg aandacht 
schenkt. 

Dr. L. Adam doet daarom goed klare overzichten samen te 
stellen van de ingewikkelde problemen die daar rijzen. Voorwaar 
geen gemakkelijk werk om in dit kluwen de rechte draad te vinden. 


5 * 


C. J. J. van Hall en C. van de Koppel, De Landbouw in de Indische 
Archipel. Deel III, Industriöle Gewassen — Register ('s-Graven- 
hage 1950, W. van Hoeve) ; 756 blz., talrijke figuren ; geb. 
f 27,50. 


Met dit kloeke boekwerk is het driedelig standaardwerk over de 
landbouw in voormalig Nederlands-Indi& in zijn geheel verschenen. 
De redacteurs Van Hall en Van de Koppel, die voor de directie van 
het omvangrijke werk niet zijn teruggeschrikt, de talrijke des- 
kundigen die hun vakkennis briljant hebben in schrift gebracht, 
en de uitgeverij die haar beste zorgen aan de publicatie heeft 
besteed, verdienen alle lof en hebben recht op dank voor hun 
voorbeeldige arbeid. 

In dit laatste deel worden de vezelgewassen beschreven (katoen, 
kapok, sisal, cantala en manillahennep, roselle, ramie) en andere 
industri@&le gewassen (rubber, gutta percha, aetherische olien, 
looistoffen en kleurstoffen, derriswortel, rieinus, Chinese houtolie, 
benzo&@, sandelhout, enige nieuwe cultuurgewassen). 

Voor gedeeltelijke bespreking is dit organisch samenhangend 
verzamelwerk nauwelijks vatbaar ; de algemene kwaliteiten werden 
reeds in dit tijdschrift (1949, 2, p. 128) bekend gegeven. Er zal 


wel geen landbouwinstituut, of geen planter in tropische gebieden 
gevonden worden die het voortreffelijke werk zou willen of kunnen 
missen. W. 


A. Melchior, Schoonheid en Bijgeloof in Oost- Afrika (Haarlem 1950, 
Drukkerij De Spaarnestad) ; 288 blz., geillustreerd ; geb. f. 6.90. 


Schrijver is een temperamentvol arts die steeds de lokstem der 
verten hoort en er niet aan denkt ze te weerstaan. In de grond is 
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hij een geboren kunstenaar die zo pittig tekent als hij schrijven kan. 
Zijn boek is geen gewoon reisverhaal ; wat hij ons in een buiten- 
gewoon goed verzorgde uitgave aanbiedt, zijn „geschreven en 
getekende reisindrukken”. Tekenstift en schrijfpen vullen elkaar 
aan ; tientallen bladzijden bevatten uitsluitend tekeningen die bij 
de tekst direet aansluiten of er de atmosfeer van weergeven. Een 
boek met dubbelsterk effeet dus. Het kost dan ook geen moeite de 
schrijver op zijn tocht naar Tanganyika te volgen. Zelfs zij die 
Afrika van nabij kennen, zullen zijn kleurrijk — ook wel leerrijk 

geschrift geinteresserd lezen. Dr. Melchior is namelijk een scherp 
waarnemer met een juist oordeel, en niet alle pennen zijn zo snedig 
als de zijne. v.D.W. 


Kenneth Bradley, T'he Diary of a District Officer. Avec une intro- 
duction de Lord Hailey. (London 1947, Thomas Nelson and 
Sons) ; carte schematique d’une partie du Nord de la Rhodesie 
du Nord. 

Un livre interessant surtout pour celui qui a vecu en Afrique. 
C'est le journal de quelques tournees d’inspection faites en 

Rhodesie du Nord en 1938 par un Distriet Officer, grade corres- 

pondant ä& celui de nos agents territoriaux au (Congo. 

L’auteur — actuellement redacteur en chef de la revue tres inte- 
ressante ('orona, organe A Londres du Service Colonial britannique 

- a et& dans la region pendant au moins une douzaine d’anndes et 
connait les indigenes, leurs coutumes, leur langage, leurs aspira- 
tions ete., comme ceux de ses compatriotes. 


Dans un style agreable, releve de multiples aventures et incidents 


pittoresques ainsi que de reflexions philosophiques que semble 
toujours inspirer l’Afrique ä un @tre pensant, il nous fait son reeit 
avec une telle objectivite, un tel r&alisme qu’on se croirait trans- 
porte sur les lieux et vivant soi-m&me la vie qu’il deerit. 

Pour beaucoup de nos anciens coloniaux ces pages humaines 
aviveront, sans nul doute, leur nostalgie du beau pays du soleil 
avec tout son charme mysterieux, ses imprevus, sa ceruaute. 

Le livre nous fait egalement comprendre l’idee fondamentale 
inspirant le colonisateur britannique : preparer et developper 
l’indigene pour un avenir pas trop @loigne otı il pourra voler de ses 
propres ailes. M. H. €. WiILLEmS 
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Esther Warner, New Song in a Strange Land. (London 1949, 
Vietor Collanez) ; illustre de gravures sur bois. 


L’auteur de ce livre epouse d’un docteur botaniste envoye 
au Liberia pour compte de la Firestone Company est sculpteur 
et, pendant son sejour a trouve& plusieurs masques et autres @uvres 
indigenes t@moignant d’une culture artistique et traditionnelle 
de la plus haute valeur. 


Comme on le sait, le Liberia, ce pays ere&e de toutes pieces par 


les Etats-Unis d’Amerique sur la cöte ouest de l’Afrique, afin de 


donner aux indigenes l’idee d’un gouvernement autonome et demo- 
cratique, a parfois et@ deerit comme appartenant pour ainsi dire 
dans son entieret@e economique & cette grande firme americaine 
de pneus qui y exploite des plantations de caoutchoue. 

Cependant, comme le fait bien ressortir l’auteur de ce livre 
interessant (qui n’a qu’un defaut, c’est de prolonger les conver- 
sations avec les indigenes dans un „pidgin English” difficile ä& 
saisir parfois), on est encore loin de l’etat ideal qu’avaient apparem- 
ment pense cerder ses fondateurs : le pays est encore tres arriere 
au point de vue agrieulture, economie, hygiene et education. 
Et, ce qui est pire, les vrais indigenes (ceux qui n’ont pas te 
importes des Etats-Unis) se plaignent amerement de ce Gouver- 
nement qui, quoique compose d’indigenes (via l’Amerique...) leur 
est tout aussi etranger qu’un gouvernement impose de l’exterieur. 
A noter d’ailleurs que les Noirs evolues ayant ete eduques aux 
Ftats-Unis, semblent pour la plupart avoir oubli€ une grande 
partie des coutumes raffindes que leur avait apprises la civilisation. 

Tout ceci ressort plus ou moins indireetement du r&eit de l’auteur 
oü (malgre une sympathie non deguisde que ressent l’auteur pour 
ce peuple) percent de temps en temps des remarques ou incidents 
extremement reve@lateurs. 

Ainsi un indigene lui dit : „En supposant que nous ayons comme 
vous autres des machines & faire la lessive ou ä couper le riz, nous 
ne saurions comment les utiliser et prefererions toujours nos ancien- 
nes methodes. Si nous avions la fiert@ de nous liberer, nous ne 
saurions que faire de cette liberte”. 

De retour aux Etats-Unis, l’auteur se rappelle avec une nostalgie 
evidente un pays ol „la roue ne joue aucun röle”. Elle a vu, entre 
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autres, au Liberia des indigenes transportant sur leur töte des 
charges d’argile dans une brouette dont la roue inutile restait 
suspendue dans le vide. 


Cependant la conclusion donne & reflechir : „Tout ce que je sais 
c’est que la richesse d’un pays n’est pas dans les choses que les 


hommes blanes — depuis les premiers explorateurs portugais 
jusqu’ä nos jours — sont alles y chercher : de l’or, de l’ivoire, du 
poivre, des esclaves, du caoutchouc. La vraie richesse se trouve 
dans l’excellence intrinseque et la culture ahurissante de ses tribus 
indigenes.” 

Livre tres interessant aussi bien du point de vue artistique que 
psychologique. M. H. €. WiıLLEms 


Filiberto Giorgetti, F. S. C. J., Note di Musica Zande... (Missioni 
Africane, Verona 1951). Serie „Museum Combonianum” N® 5. 


Sedert 1948 geeft het „Museum Combonianum” van de Paters 
Comboniani der Afrikaanse Missies van Verona (Itali@) wetenschap- 
pelijke studies uit, door hun missionarissen in en omtrent hun 
missies gemaakt. 

Nummer 5 bevat, in ruim dertig bladzijden, een tweevoudige 
studie van Pater Fil. Giorgetti, sedert 24 jaren missionaris in het 
Zande-distriet van Engels-Egyptisch Soedan, standplaats Yambio. 
Het eerste deel der studie (bl. 8-26) handelt over de grote gugu 
(gong) en de kleine gugu moroto, over hun vervaardiging, hun 
gebruik, en vooral over hun muzikale waarde en betekenis in het 
volksleven der Azande, en ten slotte over de xylophonen. 


Vele voorbeelden van mededelingen van algemene aard, 
door de gugu doorgegeven, maar ook van onbekende, actuele 
nieuwtjes, worden — door Schr. getoonzet zeer vakkundig 
weergegeven. Bij de behandeling van de xylophonen voert Schr. 
ons binnen in de echte muziek. 

Het tweede deel (bl. 28-34) beschouwt de waarde van de Afri- 
kaanse muziek in het algemeen. Schr. geeft haar een plaats in de 
folkloristische wereldmuziek en vindt er verwantschap in met het 
Gregoriaans. A. 
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